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‘Bulunduguna Dair Kanun Tasarist

" Tirkiye Cumburiyeti Hikimei ile Yemen Curhuriyeti Hikimet Arasinda izinsiz

ikamet Eden Samslarin Geri Kabuliine Dair Anlagmanin Onaylanmasinin Uygun
Bulunduguna Dair Kanun T-asarisi - -

Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile Karadag »-Hiﬂdimcti Arasinda Geri Kabul
Anlasmasinin Onaylanmasinn Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarist '

Tiirkiyé Cumhu_riyéﬁ Enerji ve Tabii Kaynakléf- Bakanlhp ile Hindistan
Cumburiyeti Petrol ve Dogal Gaz Bakanhgl Arasmda Petrol ve Dogal Gaz Alaninda

~ Isbirligine: Dair Mutabakat Zaptinin Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna Dair

Kanun Tasarist

Tﬁrkiyen Cumhﬁﬁyeti Hikiimeti ve Fransa Cumhuriyeti Hikiimeti Arasinda Enerji
Alaninda isbirligi Anlagmamn Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna Dair Kanun
Tasaris) o : ' '

Tﬁrkiyé Cumhuriyeti Hilkiimeti ile Norveg K.rallxgl Hﬁkﬁmetf Arasinda Enerji
Alaninda  Isbirligine Tliskin. Mutabakat Zaptimn Onaylanmasinn Uygun
Bulunduguna Dair Kanun Tasariss o : , '

| Tiirkiye Cu[‘nhuriyeti‘ Hiikiimeti ile Pakistah Islam Cumhpriycti Hj:ﬂ;ijmeti Arasinda

Enerji Alamnda Igbirligine Iliskin Mutabakat Zaptuun Onaylanmasinin Uygun
Bulur_ldugunaDair Kanun Tasarist R o

" Enerji Sari Antlasmasimn Ticaretle llgili Hikiimlerine. Getirilen Degisikliklerin
Onaylanmasimn Uygun Bulunduguna Dair Kanuanasarxsn :

- : '_ : Tﬁrkije Cumbhuriyett Hﬁkﬁmeﬁ‘\}c Yemen (fumhuriyeti Hﬁkﬁmeti Arasinda Enerji |
1/980

Alaninda  Isbirligine [ligkin ‘Mutabakat Zaptiun Onaylanmasinin Uygun
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Digisleri Bakanligi’nca hazirlanan ve Baskanligimza arzi Bakanlar Kurulu'nca
30/9/2013 tarihinde kararlastirilan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Karadag Hikiimeti
Arasinda Geri Kabul Anlasmasinin Onaylanmasimin Uygun Bulunduguna Dair Kanun
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GEREKCE

Bulundugu cografyada diinyamin istikrarsiz bolgeleriyle sinirdas ve ayni zamanda
Avrupa Birligine komsu olan iilkemiz, 6nemli &lglide yasadisi goge maruz kalmakta,
dogusunda yer alan iilkelerin vatandaslan tarafindan Avrupa Birligi tyesi ilkelere gegiste
giizergéh olarak kullanilmaya ¢alisilmaktadir.

Diger taraftan, son dénemde siyasi iliskilerimizin stratejik boyuta eristigi, ekonomik
ve ticari iliskilerimizin derinlik kazandifi ve ozellikle kuvvetli tarihi, kiltiirel ve Insani
baglarimizin bulundugu komsu ve gevre iilkelerle vize serbestisi tesisine yonelik olarak
¢ahismalar basglatilmistir.

Bu cercevede, Tiirkive ve Karadag vatandasglarimin birbirinin tlkesine vizesiz
seyahatlerini saglayacak olan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile Karadag Hiikiimeti
Arasinda Karsilikhi  Vize Muafiyeti Anlagmasi” 18 Ocak 2008 tarihinde Ankara’da
imzalanmstir.

Tirkiye ve Karadag arasinda vizesiz seyahat kolayligimn tesisinden amag, dost Tiirk
ve Karadag halklan arasinda kiiltiirel ve sosyal baglarn daha ileriye gotiriilmesi ile is
insanlari arasindaki temaslari artirarak ekonomik ve ticari iligkilerimizin gelismesine katki
saglamaktir.

Ote yandan, vizesiz seyahat kolayligimin etkisiyle yogunlagmasi beklenen insan
hareketliliginin yasadisi goge iliskin istenmeyen sonuglara yol agmasinin engellenmesi
amaciyla soz konusu Anlasma ile 18 Nisan 2013 tarihinde [stanbul’da imzalanan
“Tiirkiye Cumbhuriyeti Hitkiimeti ile Karadag Hikiimeti Arasinda Geri Kabul Anlasmasi”nin
birlikte yiirtirliige girmesi hususunda Karadag ile mutabakata varilmistir.

Geri kabul anlasmalan, yasadisi yollardan baska iilkelere gegmis kisilerin vatandas
olduklari veya geldikleri iilkelere diizenli, mzl, giivenli ve insan onuruna yaragir sekilde geri
gonderilmeleri igin hukuki zemin olusturmaktadir. Yasadigt gog tizerinde caydirict rol
oynayan geri kabul anlasmalari, ayn1 zamanda {ilkeleri yasadist goge kars Oonlem almaya
tesvik eden etkin araglardandir.

Bu baglamda “Tirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile Karadag Hikiimeti Arasinda Geri
Kabul Anlagmasi” esas olarak, taraflarin birbirlerinin tlkesinde yasadigt konumdaki
vatandaslarinin ve bir taraf iilkeden gikarak yasadisi yollarla diger taraf tlkeye giren {¢ilncil
iilke vatandaglarinin ve vatansiz kisilerin geri gonderilmelerini ve geri alinmalarini
diizenlemektedir. Boylelikle 90 giinlik vize muafiyeti stiresini ihlal eden Karadag
vatandaslan ile bu ilke iizerinden iilkemize gelmesi muhtemel yasadis gb¢menlerin geri
gonderilmelerinin hukuki dayanag) tesis edilmis olacaktir. ’
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI ILE KARADAG HUKUMET{ ARASINDA
GERI KABUL ANLASMASININ ONAYLANMASININ UYGUN
BULUNDUGUNA DAIR KANUN TASARISI
MADDE 1- (1) 18 Nisan 2013 tarihinde Istanbul’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hilkiimeti ile Karadag Hiikiimeti Arasinda Geri Kabul Anlasmasi”nin onaylanmas: uygun
bulunmustur.
MADDE 2- (1) Bu Kanun yayim tarihinde yiiriirliige girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Bakanlar Kurulu yiriitir.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
ILE
KARADAG HUKUMETI

ARASINDA GERi KABUL ANLASMASI

Girig

Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ve Karadag Hiikiimeti (Bundan sonra Akit Taraflar
olarak amlacaktir);

Yasadist gogle daha etkin miicadele eétmek igin aralarindaki isbirligini
kuvvetlendirmeye kararl olarak,

Isbu Anlasma vasitasiyla ve miitekabiliyet temelinde, Akit Taraflann tlkelerine
giris, kals veya ikamet etme kogullarini saglamayan veya artik saglamayan kisilerin
kimliklerinin tespiti ve emniyetli ve diizenli geri doniigleri ve kabulleri igin siiratli ve etkin
vsuller gelistirmeyi ve boylesi kigilerin transit gegislerini isbirligi ruhu iginde
kolaylastirmay: arz‘ulayarak, '

Aralarindaki mevceut iyi isbirligini gelistirmeye Ve gog¢ yonetimi alanindaki
ortakliklarim kuvvetlendirmeye istekli olduklarini teyit ederek,

Isbu Anlagmanin uluslararasi hukuktan ve 6zellikle 1950 tarihli insan Haklar ve
Temel Ozgiirliklerin Korunmasma Iligkin Avrupa Sozlesmesi'nden ve Miiltecilerin
Statiisiine {ligkin 1951 tarihli Avrupa Sozlesmesi'nden ve 1967 Protokolii'nden, ayrica
Sinirasan Orgiitlii Suglara Karsi. Birlesmis Milletler Sozlesmesine ek Kara, Deniz ve Hava
Yoluyla Gégmen Kagakgiliina Karsi Protokol'iinden kaynaklanan hak, yiikiimlulik ve
sorumluluklara halel getirmeyecegini vurgulayarak;

ASAGIDAKI HUSUSLARDA MUTABIK KALMISLARDIR
Madde 1
Tanimiar

isbu Anlagmanin amaci bakimindan:

(a) "Tiirkiye Cumhuriyeti vatandag” kendi mevzuati uyarmnca Tirkiye
Cumhuriyetinin vatandaghgim tagiyan herhangi bir kisi anlamindadir;

(b) "Karadag vatandas:” kendi mevzuati uyarinca Karadag’ in vatandagligini
tasiyan herhangi bir kisi anlamindadir;

T

S T

AR o




e T

T T R T L L T S Y,

I AT

Sw ek - -

4
@
!
I

P A

%

() "Ugtincii tilke vatandast” Tirkiye Cumhurifeti veya Karadag vatandaghgt
disinda bir vatandaslik tagiyan herhangi bir kisi anlamindadir;

(d) “Vatansiz kigi" herhangi bir devlet vatandasligi tasimayan herhangi bir kisi
anlamindadir;

(e) "fkamet izni” bir Kisiye iilkesinde ikamet hakki tantyan Tiirkiye Cumhuriyeti
veya Karadag yetkili makamlarinca diizenlenmis her tiir resmi izin anlamindadir. Bu, bir
iltica bagvurusu veya bir ikamet izni bagvurusu siireciyle baglantili olarak tilkede kalmak
i¢in gegici izinleri igermeyecektir;

(f) "Vize" Tiirkiye Cumhuriyeti -veya Karadag-yetkili makamlari tarafindan ilkesine
giris, llkesinde ikamet veya iilkesinden transit gegis igin verilen izin veya alinan karar
anlamindadir. Bu, havaalam transit gegis vizesini icermeyecektir;

(g) "Talep Eden Deviet” isbu Anlasmanin 5. Maddesi uyarinca geri kabul veya 13.
Maddesi uyarinca transit gegis bagvurusunda bulunan Devlet (Turkiye Cumbhuriyeti veya
Karadag) anlamindadir;

(h) "Talep Edilen Devlet™ isbu Anlagmanin 5. Maddesi uyarinca geri kabul veya 13.
Maddesi uyarinca transit gegis bagvurusunda bulunulan Devlet (Tiirkiye Cumhuriyeti veya
Karadag) anlamindadir;

(1) "Yetkili Makam" 16. Madde. uyarica isbu Anlasmanin uygulanmasina yetkili
kilinan Tirkiye Cumhuriyeti veya Karadag milli makami anlamindadir;

() "Transit Gegiy" Uglncii {ilke vatandasi veya vatansiz kisinin Talep Eden
Devletten hedef iilkesine seyahat ederken Talep Edilen Devletin iilkesinden ge¢mesi
anlamindadir;

(k) "Sinir Gegis Nokiasi" Akit Taraflarin kendi Devlet siminindan gegisin amaglarina
uygun olarak belirledikleri herhangi bir nokta anlamindadir.

() "Geri kabul" Akit Taraflarin topraklarina isbu Anlagmanin hiikiimlerine uygun
olarak giris, kaliy veya ikamet gartlarinmi karsilamayan veya artik kargilarhayan bir kiginin
(Talep' Eden Devletin vatandasi, iigincii bir iilkenin vatandas1 veya vatansiz Kigi) Talep
Eden Devlet tarafindan emniyetli ve diizenli bigimde geri génderilmesi ve bu kiginin Talep
‘Edilen Devlet tarafindan kabul edilmesi anlamindadr.
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BOLUM I
AKIT TARAFLARIN GERI KABUL YUKUMLULUKLERI
Madde 2.
Akit Taraflarin vatandaslarimin geri kabulii

1. Talep Edilen Devlet, Talep Eden Devletin bagvurusu iizerine ve isbu anlagmada
ongorilenlerin 6tesinde islemlere gerek olmaksizin, Talep Eden Devletin tilkesine giris,
kahs veya ikamete dair yiirtirliikteki sartlan tagimayan veya artik tagimayan kistyi, soz
konusu kisinin Talep Edilen Devletin kendi vatandas ol'dugiu kanitlandiginda veya oriaya
konan karineler- (prima facie) temelinde vatandasi oldugu gegerli bigimde
varsayilabildiginde geri kabul edecektir.

2. Talep Edilen Devlet as;\glda belirtilenleri de geri kabul edecektir:

- Talep Eden Devlette bagimsiz bir ikamet hakkina sahip degiller ise, dogum
yerlerine veya vatandashklarina bakilmaksizin 1. Paragrafta sézi edilen kisilerin
bekir ve resit olmayan gocuklart,

- Talep Eden Devlette bagimsiz bir ikamet hakkina sahip degiller ise, Talep Edilen
Devletin iilkesine girig ve ikamet hakkina sahip olmak veya iilkesine giris ve ikamet

vatandashgina sahip esleri.

3. Akit Taraflar, Talep Eden Devletin iilkesine giris yaptiktan sonra
vatandasliklarindan feragat eumis kisileri, Talep Eden Devlet tarafindan kendilerine en
azindan vatandashga kabul edilmeleri vaat edilmemisse, geri kabul edecektir.

4, Talep Edilen Devlet geri kabul basvurusuna olumlu yamit verdikten sonra, Talep
Edilen Devletin yetkili konsolosluk ofisi geri kabu] edilecek kisinin geri donisii igin
gerekli seyahat belgesini 60 giin gecerlige sahip olacak sekilde, derhal ve her haliikarda iig
is giiniinii ge¢irmeden diizenleyecektir. Eger hukuki veya fiili sebeplerle ilgili kisi ilk basta
diizenlenen seyahat belgesinin gegerlilik siiresi iginde transfer edilememigse, Talep Edilen
Devletin yetkili konsolosluk ofisi 14 takvim giinii i¢inde ayn: gegerlilik stresini haiz yeni
seyahat belgesi diizenleyecektir. Talep Edilen Devlet, 14 takvim giinii i¢inde yeni seyahat
belgesini diizenlemedigi takdir’de,‘TaIep.Eden Devlet tarafindan ditzenlenen yabancilara
mahsus seyahat belgesinin, ilgili kiginin Talep Edilen Devlete geri doniigii i¢in kullanimin
kabul etmis sayilacakur.

5. Geri kabul edilecek kisinin Tiirk veya Karadag vatandashgina ek olarak bir
ficlincii devletin vatandasghgim tagimasi halinde, Talep Eden Devlet, Kisinin sectigi devlete
geri kabul edilme iradesini goz 6niinde bulunduracaktir.
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Madde 3

Ugiincii iilke vatandaslarimin ve vatansiz Kisilerin geri kabulii

1. Talep Edilen Devlet, Talep Eden Devletin bagvurusu iizerine ve isbu anlasmada

ongériilenlerin 6tesinde islemlere gerek olmaksizin, Talep Eden Devletin lilkesine giris,
kahs veya iKkamete dair yuriirlikieki sartlar tasimayan veya artik tagimayan tiim iigiincii
iilke vatandaslarini veya vatansiz kisileri, Talep Edilen Devietin s6z konusu kisilerin
asagida belirtilen durumlan kamitlandiginda veya ortaya konan karineler (prima facie)
temelinde bunlarin.gerceklestigi gecerli bigimde varsayilabildiginde geri kabul edecekuir;

(a) Talep Edilen Devletin yetkili makamlan tarafindan verilmis gegerli bir vize veya
bir ikamet iznine sahip olmalar veya giris yaptiklarinda sahip bulunmus olmalart;
veya

(b) Talep Edilen Devletin iilkesinde ikamet ettikten. veya. transit gegtikten sonra
Talep Eden Devletin iilkesine yasachs olarak ve dogrudan girig yapnus olmalari.

2. Sayet asagidaki durumlar mevcut ise 1. Paragraftaki gert kabul yiikiimlaligi
gecerli olmayacakur:

(a) dgtincii lke vatandas: veya vatansiz kigi sadece Akit Taraflarin bir uluslararas:
havalimammnn transit aktarma sahasindan gegmis ise; veya

(b) Asagida sayilan istisnalar disinda, Talep Eden Devlet ii¢lincii iilke vatandasina
veya vatansiz kigiye {ilkesine girmeden &nce veya girdikten sonra vize veya ikamet
izni vermis, ise:

i, s6z konusu kisinin Talep Edilen Devletin verdidi gegerlilik siiresi daha sonra
dolan vize veya ikamet izni hamili olmasi, veya

ii. vize veya ikamet izninin sahte veya tahrif edilmis belgeler kullanilarak,
veya yanhs beyanda bulunarak alinnmug olmasi ve s6z konusu kisinin TFalep

Edilen Devletin tilkesinde ikamet etmis, veya dlilkesinden transit gegmis.

olmasi, veya

iii. s6z konusu kisinin vizeye bagh bir sart1 yerine getirmemis olmasi ve bu
kisinin Talep Edilen Devletin iilkesinde kalnnig veya iilkesinden transit gegmis
olmasu.

3. Talep Edilen Devlet geri kabul bagvurusuna olumlu yamit verdikten sonra, Talep
Eden Deviet ilgili kisiye Talep Edilen Devlete geri doniisil igin yabancilara mahsus seyahat
belgesi diizenler.
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BOLUM I
GERI KABUL USULU
. Maddc 4
Geri kabul ilkeleri

1. isbu Maddenin 2. Paragrafindaki hiikiimler sakh kalmak kaydiyla, isbu
Anlagsmanin 2. ve 3. Maddelerindeki ytiktimliiliikler temelinde geri kabul edilecek kisinin
herhangi bir transferi, Talep Edilen Devletin yetkili makamina geri kabul bagvurusunun
sunulmasin) gerektirecektir,

2. Geri kabul edilecek kisinin gegerli bir seyahat belgesi hamili olmasi durumunda
ve Kkisinin ii¢lincii lilke vatandag veya vatansiz kisi olup ayni zamanda Talep Edilen
Devletin gegerli vizesinin veya ikamet izninin hamili olmasi halinde geri kabul
basvurusuna ihtiyag duyulmayacaktir.

Madde 5
Geri kabul bagvurusu

I. Geri kabul basvurusu Talep Eden Devletin yetkili makaminca Talep Edilen
Devletin yetkili makamina o6zellikle faks veya e-posta olmak {lizere giivenli iletigim
kanallar ile yazili olarak yapilacaktir: Talep Edilen Devletin yetkili makami geri kabul
basvurusunu alir almaz bir teyit bildirimi génderecektir.

2. Geri kabul bagvurusunun yaniti Talep Eden Devletin yetkili makamina Talep
Edilen Devletin yetkili makaminca 6zellikle faks veya e-posta olmak tizere giivenli iletisim
kanallart ile yazili olarak verilecektir. Geri kabul basvurusunun reddedilmesi halinde,
gerekeeler yazili olarak sunulacakur.

3. Geri kabul bagvurusu imkanlar 6lgiisiinde asagida belirtilen bilgileri icermelidir:

(a) geri kabul edilecek sahsa ait kimlik bilgileri (6rn: adi, ikinci adi, soyadi, dogum
tarihi ve yeri ve en son ikamet yeri gibi) ve uygun oldugu hallerde, resit olmayan
bekar ¢ocuklarin ve/veya eslerin kimlik bilgileri;

(b) vatandashgin  kanitlanmasi  amaciyla temel alinabilecek  belgeler  ve
vatandashifiin, transitin, {iglincii ilke uyruklarinin ve vatansiz kisilerin geri kabuliine
iliskin kosullarin ve yasadigt giris ve ikametin Kkarine (prima facie) yoluyla
kanmitlanmasindaki vasitalarin belirtilmesi saglanacaktir;

(c) geri kabul edilecek sahsin fotogratfi,

(d) ihtiyag duyuldugu takdirde kisinin parmak izi,
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é (e) tilkeden cikarilma sebebi.
% 4. Geri kabul bagvurularinda kullamlacak genel bir form isbu Anlagmaya Ek S {
;‘;3 olarak eklenmistir. :
g %
ﬁ Madde 6 3;
f Vatandaghga lliskin Ispat Vasitalarr
1. Madde 2 (1) uyarinca vatandash@n kamtlanmasi, 6zellikle isbu Anlagsmanin Ek
I’inde belirtilen belgeler arac1i|§,1_yla, bu belgelerin gegerlilik siireleri dolmus olsa bile | i
gerceklestirilebilir. Eger bu tiir belgeler sunulursa, AKit Taraflar daha fazla sorusturmaya | F
| | gerek  duymaksizin  vatandaghgt  kargihikl  olarak taniyacaklardir.  Vatandashgin | |-
4 kanitlanmas: sahte belgeler yoluyla yapilamaz.
£ 2. Madde: 2 (1)’e gore vatandaghfin karine (prima facie) yoluyla kanitlanmas, ‘
| ozellikle. isbu Anlasmanin Ek 2’sinde belirtilen belgeler aracihfiiyla, bu belgelerin | £
Z_g gecerlilik siireleri dolmug olsa bile gergeklestirilebilir. Eger bu tiir belgeler sunulursa, Akit
1 | Taraflar aksini kamitlayamadiklan siirece vatandaghfin saptandigini varsayacaklardur. | b
~! Vatandaghg@in karine (prima facie) yoluyla kanitlanmasi sahte belgeler aracilifiyla ?;,
A | yapilamaz. |
3. Isbu Anlasmanin Ek 1 ve 2’sinde belirtilen belgelerden higbiri sunulamiyorsa, ||
2| | talep. tizerine, Talep Edilen Devletin konsolosluk ofisleri veya Talep Edilen Devletin |}
4 | hukuki ¢ercevesi kapsaminda herhangi bir makam geri kabul edilecek kiginin _;
; vatandash@inin tespitine yardimei olmak igin gecikme olmaksizin, en ge¢ talep giiniinden "*
;}; itibaren ii¢ (3) is giinti icerisinde s6z konusu kisi ile goriismek tizere tertip alacaklardir. -FE»
: Madde 7
E,L Ugiincii iilke vatandagslar vé vatansiz kigilere iligkin ispat vasitalar :
& 1. Madde 3 (l)'de belirtilen iigiincii iilke vatandaslan ile vatansiz kisilerin geri ‘f
E kabuliine iliskin kosullarin kanitlanmasi, 6zellikle isbu Anlagsmamin Ek 3'tinde yer alan ||,
M | ispat vasitalan yoluyla gergeklestirilecektir; s6z konusu kanitlama durumu sahte belgelerle -
j perceklestirilemez. Bu tiirden herhangi bir delil daha fazla sorusturmaya gerek | [
5 duyulmaksizin Akit Taraflarca karsihkl olarak taninacakur. E
i .
‘f 2. Madde 3 (1)'de belirtilen iigiincii lilke vatandaslan ile vatansiz kisilerin geri | [
; kabuliine iligkin kosullanin karine (prima facie) yoluyla kamtlanmasi ozellikle isbu | f5
i | Anlagmanin Ek 4'tinde yer alan deliller yoluyla geiceklestirilecektir; séz konusu kamitlama |
sahte belgelerle gergeklestirilemez. Bu tiir karinelerin (prima facie) sunulmasi halinde, | [
Akit Taraflar, aksini kamtlayamadiklan siirece gerekli sartlarin yerine getirilmis oldugunu | |
varsayacaklaidir. 9
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3. Kisinin iilke topraklarina girisi, burada kalisi veya ikametinin kanunsuzlugu,
Talep Eden Devletin topraklari igin perekli olan vize® veya diger ikamet izninin
bulunmadify s6z konusu kisinin seyahat belgeleri ile belirlenecektir. Talep Eden Ulke
tarafindan, ilgili kisinin gerekli seyahat belgeleri, vize veya diger ikamet izinlerinin
bulunmadiginin  yazih olarak ifade edilmesi de kisinin lilkeye giriginin, ilkede
bulunmasinin veya ikametinin kanunsuz olduguna dair- karine (prima facie) teskil
edecektir.

Maddc 8
Vatandasghgin Tespiti icin Ek Belgeler

1. Talep Eden Devletin igbu Anlagma’nin Ek 2 ve 4%inde listelenmeyen ek
belgelerin geri kabul edilecek olan kisinin vatandashginin tespiti igin gerekli olabilecegini
degerlendirmesi durumunda, bu tiir belgeler Talep Edilen Devlete geri kabul bagvurusu ile
birlikte sunulabilir.

2. Isbu Maddenin 1. Paragrafinda listelenmis olan belgelerin geri kabul basvurusu

.....

Edilen Devlet tarafindan alinacaktir.
Madde 9
Zaman Smirlamalan

1. Geri kabul basvurusu Talep Eden Devletin yetkili makaminin bir {i¢tincii tilke
vatandaginin veya vatansiz bir Kisinin Talep Eden Devletin topraklarina girmek, o
topraklarda kalmak veya ikamet etmek igin ytriirlikte olan kosullari artik yerine
getirmedigi bilgisini elde etmesinden sonra azami bir y1lhik bir siire igerisinde Talep Edilen
Devletin yetkili makamina sunulmalidir. Bagvurunun zamaninda sunulmasina yonelik
olarak hukuki ve fiili engellerin olmasi durumunda, stire Talep Eden Devletin istegi lizerine
yalnizca s6z konusu engeller ortadan kalkana kadar uzatilabilir.

2. Bir geri kabul basvurusu yazih olarak yirmi (20) takvim giinii igerisinde
cevaplanmalidir. Bu siire geri kabul bagvurusunun alindigimin belirtildigi tarihten itibaren
baglamaktadur.

3. Basvuruya yirmi (20) takvim giinii igerisinde, yanit. vermeye yonelik olarak
hukuki ve fiili engellerin olmasi durumunda, bu siire, usuliine uygun olarak yapilmig
gerekeeli talep lizerine azami alt1 (6) takvim giinii uzaulabilir.

4. Talep Edilen Devlet bu Maddenin 2. veya 3. Paragrafinda belirtilen siire
igerisinde yamit vermez ise; ilgilinin transferi fzerinde mutabakat saglanmig oldugu
addedilecektir.
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5. Talep Edilen Deviet tarafindan olumlu yanit verildikten sonra, s6z konusu kigi
Talep Eden Devlet taratindan iki ay igerisinde transfer edilécektir. Talep Eden Devletin

istegi iizerine, bu siire hukuki ve uygulamadan kaynaklanan engellerin asilmasi igin.

harcanan siire kadar uzatilabilir.
Madde 10
Transfer Usulleri ve Ulagim Sekilleri

1. Bir kisiyi geri gondermeden 6nce; Akit Taraflarin yetkili makamlar geri donlis
tarihi, sinir ‘gegis noktasi, olasi refakatgiler ve geri doniisle alakah diger bilgiler igin
onceden yazili olarak tertip alacaklardir.

2. Olanaklar &l¢iisiinde ve gerekli olmasi halinde, isbu Maddenin 1. Paragrafinda
belirtilen yazili tertipler ayn1 zamanda agagidaki bilgileri de igermelidir:

(a) transfer edilecek kisinin menfaatine olmasi halinde, sdzkonusu kisinin yardima
veya bakima ihtiyag duyabilecegini gosteren beyan;

(b) transfer edilecek kisinin menfaaline olmasi halinde, sézkonusu transfer
vakasiyla veya kisinin saglk durumuyla ilgili olarak gerekebilecek herhangi bir
koruma veya giivenlik tedbiri.

3. Ulasim hava veya kara yoluyla ger¢eklesebilir. Hava yoluyla geri doniis, Akit
Taraflarin ulusal nakliyecilerinin kullanilmasi ile siurli olmayacak olup, tarifeli veya
tarifesiz uguslar kullamlarak gergeklestirilebilir. Refakatli geri doniislerde, refakat
perseneli Talep Eden Devlet tarafindan kargilanacakur.

4. Geri kabul veya transit siirecindeki bir kigiye refakatgiler eslik edecekse, Talep
Eden Devlet su bilgileri verecektir: refakatgilerin adlan, soyadlan, gorevieri,

pasaportlarimin ve. hizmet kimlik kartlarinin tiirll, numarasi ve dlizenlenme tarihi, gorev
emirlerinin igerikleri.

5. Refakatgiler, Talep Edilen Devletin mevzuatina uymak zorunda olacaktir.

6. Refakatgiler, Talep Edilen Devletin topraklarinda hizmet {iniformasi giymeyecek,
silah ve sinirlamaya tabi olan diger nesneleri tasimayacaktir.

7. Refakatgiler gegerli pasaportlara; hizmet kimlik kartlarina ve ayni zamanda Talep
Eden Devletin yeikili makaminca diizenlenmis gérev emirlerine sahip olacaktr.

8. Refakatgilerin sayis1 yetkili makamlar tarafindan duruma goére Onceden

kararlastinlacaktir.

9. Yetkili makamlar, refakatgilerin Talep Edilen Devletin topraklarinda kalmalarina
iliskin olan her konuda birbirleriyle isbirlii yapacaklardir. Gerekli gériilmesi halin
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Talep- Edilen Devletin yetkili niakamlan refakatgilere olanaklar dahilinde yardim

saglayacaklardir.
- ﬁ

Madde 11
Hatah Geri Kabul

1. Séz konusu kisinin geri dénmesinden itibaren {ig ay igerisinde isbu Anlagmanin
2. ve 3. Maddelerinde belirtilen sartlarin yerine getirilmemis oldugu tespit edilirse, Talep
Eden Devlet, Talep Edilen Devlet tarafindan geri kabul edilen herhangi bir kisiyi geri
alacakur.

2. Bu gibi hallerde, isbu Anlagmanin usule iligkin hikiimleri gerekli degisikliklerin
yapiimas: Kosuluyla kiyas yoluyla uygulanacak (mutatis mutandis) ve geri alinacak Kiginin
asit kimligi ve vatandaghgina iligkin mevcut tim bilgiler verilecektir.

BOLUM 111
TRANSIT GECi$ iSLEMLERI
Madde 12
Transit Gegis ilkeleri

1. Akit Taraflar, tigiincii iitke vatandaslarinin veya vatansiz kisilerin transit gegigini,
bu kisilerin hedef Devlete dognidan gonderilemedikleri durumlarta sinirlamahidir.

2. Kisilerin muhtemel diger transit gegis Devletlerindeki miiteakip seyahatleri veya
nihai hedef Devlet tarafiridan geri kabul edilmeleri temin edilir ise, Akit Taraflardan birinin
talep etmesi durumunda Akit Taraflar tigiinci iilke vatandaglarinin veya vatansiz kisilerin
transit gegigine izin ve yetki vereceklerdir.

3. Asagidaki kosullarda transit gegis Akit Taraflarca reddedilebilir:

(a) ligiincii ilke vatandasi veya vatansiz kisi ki, dini, milliyet, belirli bir sosyal
gruba mensubiyeti veya siyasi goriisii nedeniyle hedef iilkede veya baska bir transit
gegis Devletinde iskenceye, insanlik. dist veya Kigiik digirici muameleye,
cezalandirmaya, 6lim cezasina veya zulme maruz kalmaya yonelik gergek bir
riskle kars: karsiya ise; veya

(b) iigiincir iilke vatandagi veya vatansiz kisi Talep Edilen Devlet veya baska bir
transit gegis Devletinde cezai miieyyidelere maruz kalacak ise; veya

(¢) Talep Edilen Devletin kamu saghgy, i¢ glivenligi, kamu diizeni veya diger milli
menfaatleri sebebiyle.
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4. Isbu maddenin 3. Paragrafinda belirtilen durumlar transit gegis islemi agisindan
engel teskil edecek sekilde sonradan vuku bulur veya ortaya ¢ikar ise veya kisilerin
muhtemel diger transit gegis Devletlerindeki miiteakip seyahatleri veya hedef Devlet
tarafindan geri kabul edilmeleri temin edilemez ise, Akit Taraflar verilmis olan izni iptal
edebilir. Bu durumda, Talep Eden Devilet uygun sekilde ve gecikmesizin, giinct iilke
vatandasim veya vatansiz Kigiyi geri alacakur.

Madde 13
Transit gegis usulii

1. Transit gegis bagvurusu Talep Eden Devletin yetkili makami tarafindan dogrudan
Talep Edilen Devletin yetkili makamina giivenli iletisim kanallarindan 6zellikle faks veya
e-posta yoluyla -gonderilecektir. Talep edilen Devletin yetkili makami, transit gegis
bagvurusunu aldigini gecikmeksizin dogrulayacaktr. |

2. Transit gegis basvurusunun cevabi, Talep Eden Devletin yetkili makamina
dogrudan Talep Edilen Devletin yetkili makami tarafindan glivenli iletisim kanallarindan
ozellikle faks veya e-posta yoluyla bes is giinii i¢erisinde, giris noktasini ve transit gegigin
ongoriillen zamanini veya transit gecisin reddedilmesi durumunda bunun nedenlerini
belirtecek sekilde yazili olarak sunulacaktir.

3. Transit gegis bagvurusu asagidaki bilgileri igerecektir:

(a) transit ge¢is yapilma ihtimali olan diger Devletler ve vanlmak istenen hedef
Devletler;

(b) s6zkonusu kisiye iliskin kimlik bilgileri (verilmis adi, soyadi, -varsa- ikinci ad,
kizlik soyadi, kullanilan veya bilinen takma adlari, anne ve baba adi, dogum tarihi
[gg/aalyy], cinsiyeti ve - miimkiin oldugu hallerde - dogum yeri, vatandaghg, dili,
seyahat belgesi veya pasaport tur{l ve numarasi gibi);

(c) 6ngoriilen sinir gegis noktasy, transfer zamam ve refakatgi kullanimi;

(d) Talep Eden Ulke tarafindan isbu Anlasmamn 12. Madde 2. Paragrafinda
belirtilen kosullarin yerine getirildigine ve isbu Anlagsmanin 12. Madde 3. Paragrafy
uyarinca basvuruyu reddetmeyi gerektirecek bilinen bir neden olmadifina dair

beyan.

(¢) transit islemleri igin kullanilacak ortak bir form isbu Anlasmaya Ek 6 olarak

eklenmistir.

4. Transit gecis islemi hava yoluyla gergeklestigi zaman, transferi gerceklestirilecek
kisi ve muhtemel refakatgiler herhangi bir vize almaktan muaf tutulacaklardir.
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5. Talep Edilen Devletin yetkili makamlari, karsihkh istisareye dayali olmak
kosuluyla, ozellikle s6z konusu kisilerin izlenmesi ve bu amagla uygun kolayliklarin
saglanmas: yoluyla, transit gecis islemlerine yardimci olacaklardir:

BOLUM VI
MASRAFLAR
Madde 14
Ulasim ve transit masraflar

1. Hedef Devletin sinirina kadar olan ve isbu Anlasma gergevesindeki geri kabul ve
transit gegis iglemlerine iliskin vuku bulacak biitiin ulasiny masraflan, geri kabul edilecek
kisi veya ii(;ﬁnci‘l taraflarin geri kabuliiyle baglanuli masraflarin kargilanmasi hususunda
yetkili makamlarin haklarina halel getirmeksizin Talep Eden Devlet tarafindan
Kargilanacaktrr. '

2. Isbu Anlagmanin 2 (5) Maddesinde belirtildigi Gizere, tglincit bir devlete geri
doniisten kaynaklanan mulitemel ek masraflar geri kabul edilecek kisi tarafindan
karsilanacakur.

3. Geri kabul ve transite iliskin Talep Edilen Devlet tarafindan yapilan ve bu
Maddenin birinci paragrafi uyarinca Talep. Eden Devlet tarafindan karsilanacak masraflar,
faturamin Talep Edilen Devlet tarafindan ibrazim takip eden 45 giin i¢inde Avro olarak
Talep Eden Devlet tarafindan tazmin edilecektir.

BOLUM V
VERILERIN KORUNMASI
Madd¢ 15
Verilerin Korunmasi

Kisisel veri iletilmesi, yalmzca Akit Taraflanin yetkili makamlarinca, séz konusu
paylasimin isbu Anlasmanin uygulanmas igin gerckli oldugu hallerde yapilacakur. Belirh
bir vakada kigisel verilere yonelik islem ve muameleler Akit Taraflarin i¢ hukukuna tabi
olacaktir. Ayrica, asagida siralanan ilkeler gegerli olacakur:

(a) kisisel veriler hakkaniyete ve hukuka uygun bigimde islenmelidir;

(b) kisisel veriler isbu Anlagmanin uygulanmas: igin belirli, sarih ve megru amaglar
dogrultusunda toplanmalidir ve ne bu bilgileri ileten ne de alan makam tarafindan
bunlara aykint amaglar i¢in kullamlmalidir;
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}g (c) kigisel veriler yeterli, konuyla ilgili olmali ve toplanma ve/veya daha ileri isleme | |
5 konulma amact agisindan gereginden fazla olmamalidir; dzellikle, iletilen kigisel ‘;‘
) veriler yalnizca agafidakilere.iliskin olabilir: y
g
& - transfer edilecek kisinin kimlik bilgileri (verilmis adlar, soyadlari;, dnceki | F
% adlan, kullanilan/bilinen veya takma adlari, cinsiyeti, medeni hali, dogum tarihi | }*
4 -
4 ve yeri, mevcut ve 6nceki uyruklarn gibi},
;_74 =
& - pasaport, kimlik karti veya siriictt belgesi (numarast, gegerlilik slresi, { [-
i verildigi tarth, veren makam, verildigi yer), :
P - 5
;7: - duraklamalar ve giizergah, 3
7 A
(] - transfer edilecek Kisinin teshisi veya isbu Anlagma uyarinca geri kabul igin | i
aranan kosullarin incelenmesi i¢in gereken bilgiler; 5.‘:
g | 2
. (d) kisisel veriler dogru olmali ve gerektiginde giincellenmelidir;
5 . !
(e) kisisel veriler, verilerin toplanma veya daha ileri islenme amacin, |}
] gerektirdiginden daha uzun olmayacak siireyle, vériye konu Kisinin kimliginin | .
£ tespitine imkan saglayacak sekilde muhafaza edilmelidir;
] ' . o
| A
4 : .. . RTI . 9
lf (1) gerek ileten makam gerekse alan makam, ozellikle de verilerin yeterli, uygun, |
4 doggru olmamas: veya islenme amacina gére asin olmasi nedeniyle sozkonusu | |
'y [
{{ verilerin islenmesinin igbu madde hiikiimlerine uygun olmadig: hallerde kisisel | |-
s bilgilerin tashihini, silinmesini veya erisimin engellenmesini saglamak i¢in uygun
Lg gorildiigi sekilde makul her adimi atacaktir. Buna herhangi bir diizeltme, silme | f:
3 veya engelleme durumunda difer Akit Tarafa bildirimy yapilmasi da dahildir; }
- =
b (g) talep iizerine, alan makam kendisine iletilen verilerin kullanimi ve bunlardan
f; elde edilen sonuclar hakkinda ileten makama bilgi verecektir; 5
5 C
% (h) kisisel veriler yalmzca yetkili makamlara iletilebilir. Sair makamlara yapilan | [
§ baska bir iletim, ileten makanun 8n muvafakatini gerektirir; _
.~.4 13
] 2
?i (i) ileten ve alan makamlar kisisel verilerin iletim ve alimmin yazih kaydini 5
? | . X3 3] s "
& tutmakla yuikiimliidiirler. !
g :
| f
"'1
Y i
5 !
i :
b !
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BOLUM VI 4
UYGULAMA VE YUORURLUGE KOYMA
Madde 16 j’j
Yetkili makamlar {
1. Akit Taraflar, isbu Anlasmanin uygulanmasindan sorumlu olmak lizere asagidaki ?
a makamlarn sorumlu olarak belirlemislerdir.
j (a) Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti Adna Lf
; igisleri Bakanhg,
% Emniyet Genel Midiirliigii - Yabancilar Hudut [ltica Dairesi g
§ Telefon : +90 312412 32 10 & 3305 y
| E
f Faks ~ :+90 312466 90 11
’é E-posta : illegalmig@egm.gov.ir ’
, Adres : Ilkadim Caddesi No: 89, Dikmen / 06100 Ankara
HJ (b) Karadag adina; :
:;‘ - geri kabul igin; 5’
g i¢isleri Bakanhg, ‘h
: Yabancilar, Gs, Vize ve Geri Kabul Bagkanlig; g
? Telefon : +382 20 225 341
3 :
: Faks  :+38220 203 275
‘é E-posta : mupreadmisija@@t-com.me §
Adres  : Bulevar Svetog Petra Cetinjskog 22, 81000 Podgorica j:
g; - geri donlis ve transit gegis i¢in ):
‘J: icisleri Bakanhgl, b
§ Emniyet Miduarligi
E Siur Polisi Sube Miidirliigii ;

;% Yabancilar ve Yasadisi Gogii Onleme Bagkanligi | *“{éd ﬁ
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Telefon : +382 20 202 895

Faks : +382 20 246 526 (Operasyonel GCagn Merkezi)
Faks.  :+38220 202 896 (Simr Polisi Sube Miidiirltii)

E-posta : odsjekkpdg@it-com.me

Adres : Bulevar Svetog Petra Cetinjskog 22, 81000 Podgorica

2. Akit Taraflar, yetkili makamlar veya bunlarin ayrintilanyla ilgili degisiklikleri
diplomatik kanallardan derhal birbirlerine bildirecektir.

3. Akit Taraflarin konsolosluk ofisleri isbu Anlagsmanin uygulanma amaglar igin
yetkili makamlara yardime1 olmakla sorumlu olarak belirlenmistir.

Madde 17
Smir gegis noktalarimin tayin edilmesi

1. Akit Taraflar, geri kabul ve transit gegis icin asagidaki simr gegiy noktalarim
tayin etmislerdir:

(a) Tuirkiye Cumhuriyeti Igin: Istanbul’da bulunan uluslararasi havaalanlari
(b) Karadag igin: Podgorica uluslararasi havaalan.

2. Akit Taraflar, ortaya ¢ikan ihtiyaglara gére belirlenecek baska simir noktalar
istisnai olarak tayin edebilir.

3. Akil Taraflar, isbu Maddenin 1. Paragrafinda yer alan simir gegis noktalari
listesindeki herhangi bir degisiklik konusunda dogrudan yetkili makamlar aracithgiyla
birbirlerini bilgilendirecektir.

Madde 18
irtibat Noktalar: ve Iletisgim Dili

1. Akit Taraflar isbu. Anlagmanin uygulanmasi amaciyla Irtibat Noktalan tayin
edeceklerdir ve yetkili makamlar Irtibat Noktalanna iliskin ayrintlan veya bu
ayrintlardaki her tiirlii degisikligi birbirlerine dogrudan bildirecektir:

2. Isbu Anlasmamn uygulanmasi amaciyla iletisim dili Ingilizce olacakuir.
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Madde 19
Ortak Uygulama Komitesi

1..Akit Taraflar isbu Anlasmanin uygulanmasinda ve yorumlanmasinda birbirlerine
karsilikh yardim saglayacaktir. Bu amagla, asafidaki gorevlere sahip olacak bir Ortak
Uygulama Komitesi olugturacaklardir:

(a) isbuAnlagmamin uygulanmasini izlemek;

(b) isbu Anlasmanin yeknesak ve etkin bigimde uygulanmas: igin gerekli
diizenlemeler konusunda karar vermek;

(c) isbu Antagma ve Ekleri igin degisiklikler onermek.

2. isbu Anlagmanin yorumlanmasindan veya uygulanmasindan dogan herhangi bir
anlasmazhk Ortak Uygulama Komitesi’ndeki miizakereler araciligiyla ¢éziimlenecektir.

3. Ortak Uygulama Komitesi’nin kararlari, Akit Taraflarin kendi mevzuatlarina gére

perekli tiim i¢ prosediirlerin ardindan Akit Taraflar Gizerinde baglayici olacaktir.

4. Ortak Uygulama Komitesi yilda bir kez ve Akit Taraflardan birinin talebi
iizerinde gerekli durumlarda toplanacakur.

Maddce 20
Uygulamada Isbirligi

Giris kisnu gergevesinde, AKit Taraflar, asagidaki alanlarda birbirlerine yardimel
olmak igin kapasite ve kaynaklan dahilinde ¢aba gosterirler:

(a) AKkit Taraflara geri donen kisilerin yenide'n topluma kazandiriimalarin

kolaylastirmak;

(b) ozellikle diizensiz gogii azaltmak amaciyla diizenli go¢ yonetimi kapasitesini
gelistirmek;

(c) bilgi teatisinde bulunmak ve teknik yardun ve igbirligi de dahil olmak iizere,
program ve faaliyetlere yonelik daha fazla karsilikli ¢ikar alani belirlemek.
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Madde 21
Uygunluk Sarti

I. {sbu Anlasma AKkit Taraflarin uluslararasi hukuktan dogan hak, yiikiimliliik ve
sorumluluklarina halel getirmeksizin-uygulanacaktir.

2. isbu Anlagma, iltica talebine iliskin nihai karar alinana kadar Akit Taraflarm
herhangi birinde iltica istemeye iliskin ulusal usule dahil olan Kisilere uygulanmayacaktir.

Madde 22
Ekler
Isbu Anlasmann biitiin Ekleri Anlagsmanin ayrilmaz bir pargasini teskil etmektedir.
Madde 23
Degisiklikler

Isbu Anlasma Akit. Taraflarin kargilikli yazili nzasiyla hér zaman degistirilebilir.
Degisiklikler, isbu Anlagmanin 26 (1) Maddesinde belirlenen aym yasal usule uygun olarak
yiiriirliige girer.

Madde 24
Gegici Olarak Askiya Alma

Her bir Akit Taraf, giivenlik, kaniu diizeni veya kamu saglifimin, Akit Taraflar
arasindaki vize $arti tamtiminmn veya difer ulusal ¢ikarlarin korunmas: gerekgeleriyle,
ticlincii iilke vatandaglarina ve vatansiz kisilere iliskin olarak diger Akit Tarafa resmi

bildiriide bulunmak suretiyle isbu Anlasmanin’ uygulanmasi tamamen veya kismen

gecici olarak askiya alabilir. Askiya alma, bu bildirimin yapildift ani1akip eden ikinci giin
icinde yiiriirliige girecektir.

Madde 25
Sona Erme:

Her bir Akit Taraf, diger Tarafa yazil bildirimde bulunmak suretiyle isbu
Anlasmayi feshedebilir. Isbu Anlagmanin uygulanmasi s6z kenusu bildirim tarihinden {ig

ay sonra sona erecektir.
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Madde 26

Anlagmamn Yiiriirliige Girmesi ve Siiresi

1. Isbu Anlasma, Akit Taraflann Anlasmamin yirtrlige girmesi ig¢in ulusal
mevzuatlari tarafindan ¢ngorillen gerekli tiim sartlanin tamamlandifina iligkin olarak
diplomatik yollardan yaptiklan son yazili bildirimin alinmasini takip eden aym ilk giiniinde
yiiriirlige girecektir.

2. Isbu Anlagma, bes yillik bir siire i¢in akdedilmistir ve isbu Anlagmanin 25.
Maddesi uyarinca Akit Taraflarin birisi tarafindan feshedilmedikge miitevali beg yithk siire
icin otomatik olarak uzatlacaktir.

istanbul’da 18 Nisan 2013 tarihinde Tiirkge, Karadagca ve Ingilizce dillerinde, her
metin ayh1 derecede gegerli olmak {izere, ikiger niisha olarak imzalannugtur.

isbu Anlagsmanin yorumunda farkhlikk olmasi halinde Ingilizce metin esas
alinacaktir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti Adina Karadag Hiikiimeti Adina

I

) MUAMMER GULER.

RASKO KONJEVIC

ICISLERI BAKANI

iCISLERI BAKANI
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Ek 1

Vatandashgim kamti olarak kabul edilen belgeler
(Anlagmanin 2(1) ve 6(1) Maddeleri)

Talep Edilen Devlet Tiirkiye Cumhuriyeti ise:

e Tirkiye Cumhurfyéli’nin,gec;erli pasaportlarinin her tiirii,

o Tiirkiye Cumhuriyeti’nin gegerli ulusal kimlik belgeléri.

Talep Edilen Devlet Karadag ise:

¢ 5 Mayis 2008 tarihinden sonra tanzim edilen tiim gegerli seyahat belgeleri (Karadag
pasaportu, Karadap hizmet ve diplomatik pasaportlari, Karadag vatandaslan igin

seyahat belgesi/lassie passé)

s 5 Mayis 2008 tarihinden sonra tanzim edilen gegerli kimlik belgeleri.
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Ek2 |
3 3
] 3
Vatandaghgin karinesi (prima facie) kabul edilen helgeler 3
(Anlasmanin 2(1) ve 6(2) Maddeleri) i
. !
Isbu Anlasmanin Ek [’de listelenen, gegerliligi sona ermis belgelerden herhangi | [
biri, .
b
Isbu Anlagmanin Ek 1’de listelenen belgelerden herhangi birinin fotokopileri, 5
rr
"t
Askeri kimlik belgeleri ve askeri hizmet defterleri, 3
Kamu kurumlar: tarafindan tanzim edilen personel kimlik belgeleri, 3
s
Deniz adanm kayit defteri ve kaptanlarin hizmet belgeleri, ;
t
Vatandaghk belgeleri ve vatandaghg dolayh veya agikga gosterir diger resmi { [
belgeler, ;
Siiriicti belgeleri, K
;
Dogum belgeleri, ¥
Vatandaslig1 kanitlamaya yardimes olabilecek herhangi bir resmi belge. ;
ilgili kisinin veya gergek bir tamgin yetkili makamlar tarafindan hazirlanan talep !
Edilen Devlet tarafindan dogrulugu onaylanan, rapora giren ifadesi. L:
%
&
A
f
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Ek3 ||
Ugiincii iilke vatandaslar: ve vatansiz kisilerin ;
geri kabul kosullarinin Kamiti olarak kabul edilen belgeler
(Anlasmanin 3(1) ve 7(1) Maddecleri) f.f
o llgili kisinin girig/cikis damgalar veya seyahat belgesinde tarihli benzer tasdikler, |

e llgili kisinin, belirli bir tarih veya dénemde Talep- Edilen Devletin sinirlarinda
kaldigim agikga gosieren, tizerinde kiginin isminin bulundugu belgeler, sertifikalar | [
ve her tirlt faturalar (6rnegin: otel faturalari, araba kira sdzlesmeleri, kredi karti |||
faturalari, vb.), ;
4
o llgili kisinin, belirli bir tarih veya dénemde Talep Edilen Devletin sinirlarinda | |
bulundugunu ve yolunu gésteren hava, tren, otobiis veya gemi seferlerinin itzerinde . ;
kisinin isminin bulundugu biletleri ve/veya yolcular listesi,
)
i
o llgili kisinin belirli tarihte bir kargo veya seyahat acentesinin hizmetinden | |
i g
yararlandigim gosterir bilgi. K
¥
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4 | Ugiincii Gilke vatandaslar: ve vatansiz kisilerin geri kabul kosullarinin karinesi (prima
Jacie) kabul edilen belgeler
% (Anlagmanimn 3(1) ve7(2) Maddeleri)

LN T e

H 1 efps

° ilgili kisinin adli veya idari davalarda verdigi ifadeler,

TR

R

<+ E

Talep Eden Devletin simirlarina girdikten sonra ilgili kisinin bulundugu yer ve

R
*

kosullar hakkinda o Devletin ilgili makamlari tarafindan tanzim edilen rapor,

AR
)

Sl 7

e Uluslararas: bir kurulug (6rnegin: BMMYK) tarafindan saglanan bir kiginin kimligi

ve/veya ikameti ile ilgili bilgi, )

T

2 i
L [
¥ s Aile iiyeleri, seyahat arkadaslar vs. tarafindan verilen bilgi raporlari/teyitleri, .
B g
" ‘L.
3 b
A H . e v e e . "
. o [lgili kiginin ifadesi. ’
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Ek S

(Talep Eden Devletin Amblemi) (Talep Edilen Devictin Amblemi)

Talep eden yetkili makanun adi)

ER TSR

T
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Yer ve Tarih:
No
Alict :
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(Talep edilen yetkili makamin adi)

GERI KABUL BASVURUSU
Tarkiye Cumhuriyeti Hilk(imeti ve Karadag Hiikiimeli arasinda
Geri Kabul Anlasmasinin 5. Maddesi uyarinca

A. KISISEL BILGILER
1. Adive soyad) (soyadin altim gizin)

2. Kiuzlik soyad
Fotograf

3. Dogum tarihi ve yeri

4. Cinsiyet ve fiziksel gortiniis (boy, géz réngi, ayirt edici dzellikler vs.):

5. Ayncatanindifi isimler (#nceki adlar, sair adlar, tanimdigi/kullandigi veya takma adlan):

6. Uyruk ve dil:

7. Medeni durumu:

Evli D Bekar I:l Bosanmig D Dul D

Evliyse: eginin ismi:

Cocuklaninin adlari ve yasglan (e3er varsa):

8. Eger varsa, talep edilén devlette bilinen son adresi:

oAt
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B. ESININ KiSISEL BILGILERi (UYGUN OLMASI HALINDE) gf
i
1. Adivesoyadi {(soyadinmn aluni gizin): g
‘ X
12, Kizhk soyads:
é o
. Y
’ :
aﬁ 3. Dogum tarihi ve yeri: ‘
s ;
i1 | 4. Cinsiyet ve (iziksel gOrlinils (boy, gbz rengi, ayirt edici Szellikler vs.): ;_
I "]
| 5. Aynica tamindid isimler (Onceki adlar, sair adlar, tanindigikullandii veya takma adlar): 3
§ ) . ' Bl vey ;
1 6. Uyruk ve dil; E
3 ;
= ;
3 .
5 | €. COCUKLARIN KiSISEL BILGILERI (UYGUN OLMASI HALINDE) 3
4 | 1. Adive soyadi (soyadinin aluni gizin): u
g 3
2. Kizlik soyads: f{
; :
] | 3. Dofum tarihi ve yeri: e
F?
: z
3_‘ 4. Cinsiyet ve fiziksel gériiniis (boy, g8z rengi, ayirt edici dzellikler vs.): %1
o i
] i
"; 5. Aynca tanindi@r isimler (0niccki adlar, sair adlar, tanindigv/kullandii veya takma adlar): f;
¥ : I
¢ -
i :
g 6, Uyruk ve dil:
£ :
= - . .
1| D. EKLIISPAT VASITALARI kf
g 3
1& I. Pasaport Ne: Verilig tarihi ve yeri:
4 Veren makam: Sona erme tarihi: %
: :
£
51| 2. Kimlik karti Ne: Verilis tarihi ve yeri:
3
é‘ Veren makam : Sona erme tarihi:
A . - » ]
@;9 3. Sirilcll belgesi Ne: Verilig larihi ve yeri: ’{
T‘: Veren makam: Sona erme tarihi; ‘f‘
i | 4. Herhangi diger resmi belge Ne: Verilig tarihi ve yeri:
”{ s
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TRANSIT GECIS iZiN BASVURUSU
Tarkiye Cumhuriyeti Hitkitmeti ve Karadag Hitkilmeti arasinda
Geri Kabul Anlagmasimin 13 (3). Maddesi uyarinca

Alici :

Ek 6

(iletisim bilgileri)

Gonderen:

{iletisim bilgileri)

Transfer edilecek kigiigin transit gegis izin talebi

TRANSIT GECIS iZNi No

Soyad Fotogral
Adi

Dogum Tarihi erkek/kadin

Dogum Yeri

Uyrugu:

Belge tirl Sona crme tarihi:

Refakaigi(ler) (Soyad, adt, gbrevi, refakat belgest)

Hayir D
Evel D

l.
2.
3.
Gidis tarihi:
Glizergah:
Gidig yeri:
Varts ‘
Gidis yeri:
Vans :
Agiklamalar;

Yetkili kisi:

Tarih /fisim/imza
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Transit gegis tlkesinde veya vang Glkesinde izinlj geri kabul (Madde 12(2)
Evet/Hayir

Transit gegis reddinin sebepleri gosterilmis mi (Madde 12(3)

R R R AR NGRS

Fo

Evet/Hayir

R ETTI A2

Cevap gbndcerilecek kisi:

Transit gegis izin durumu: Evet/Hayir

Reddin sebepleri:

Yetkili kisi:
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Tarih /isim/imza

sl o Y T T

B T A SN

FR O

T
"

oY

AT SRR IS T ARG AT M TR

P BT RS S s By g el o

P A T Erte T

by

Lt +

B

MR OGN

7 o

T

36




ST W RS AT S ST B By L T T PR AL e SR A

L SR 351 ”;’.EZA".‘.‘L‘H‘“'E.‘IB‘:E‘EE.‘1"4‘?15&‘4?&'{"!-’:&-«?5”1%‘24?1’”.‘;2 hV‘:K\?-‘-Mu‘ﬁﬁiﬁm’f

L

READMISSION AGREEMENT
BETWEEN

PETTr 5
.25.\‘;" =

R T

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

AND

S P 1 T S (1 T

Fan s

THE GOVERNMENT OF MONTENEGROQ

3553y

Preamble

ST

R S T e s

The Government of the Republic of Turkey and the Government of Montenegro
(Hereinafter referred to as the Contracting Parties);

e R A LT R )

Determined to strengthen their cooperation in order to combat irregular migration
more effectively,

LAY,

X3

.

S §aL

Desiring to establish, by means of this Agreement and on.the basis of reciprocity,
rapid and effective procedures for the identification and safe and orderly return and
admission of persons who do not, or no longer, fulfil the conditions for entry to, presence
in, or residence on the territories .of the Contracting Parties, and to facilitate the transit of
such persons in a spirit of cooperation,

=

S e Ty T P S e

Confirming their willingness to develop the existing good cooperation and to
strengthen their partnership in the field of migration management,

“’ Emphasising that this Agreement shall be without prejudice to the rights, :
i | obligations and responsibilities of the Contracting Parties arising from international Jaw fg:
E&,' and, in particular, from the European Convention of 1950 for the Protection of Human ?;
:: Rights and Fundameénta] Freedoms and the 1951 Convention and the 1967 Protocol é
41 o

o

Relating to the Status of Refugees, as well as the United Nations Convention against

% Transnational Organized Crime and Protocol against the Smuggling of Migrants by Land, ?ﬂ

Sea and Air, supplementing the United Nations Convention against Transnational
Organized Crime.

gl

HAVE AGREED AS FOLLOWS

Article 1

Definitions

PS8R T D=y e X

1 AT RO TH TR

For the purpose of this Agreement:

(@) “Citizen of the Republic of Turkey” shall mean any person who holds the
citizenship of the Republic of Turkey in accordance with its legislation;
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any State;
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permit;
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Turkey or of Mo
Article 16;
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(d) “Stateless person”

authorities of the Republic of T
territory, This shall not inclu

(8) “Requesting State”

application pursuant to Article 13

(h) “Requested State”
to which a readmission applic
Article 13 of this Agreement is addressed;

bmitting a read

(i) “Competent authority”

ntenegro entrusted

(k) “Border crossing point”
crossing of the respective State borde

(f) “Visa" shall mean an authorizat
authorities of the Republic of Turkey or b

shall mean any national authority of the Republic of
with the implementation of this Agreement pursuant to

(b) "“Citizen of Montenegro” shall mean any person who holds the citizenship of
Montenegro in accordance with its legislation;

(¢) “Third-country citizen" shall mean any person who holds a citizenship other
than that of the Republic of Turkey or of Montenegro;

shall mean any person who does not hold the citizenship of

(¢) “Residence permit” shall mean a permit of any type issued by the competent
urkey or by Montenegro entitling a person to reside on its
de temporary permissions to remain on its territory in
connection with the processing of an asylum application or an application for a residence

shall mean the State (the Republic of Turkey or
mission application pursuant to. Article 5 or a transit
of this Agreement;

shall mean the State (the Republic of ‘Turkey or Montenegro)
ation pursuant to Article 5 or a transit application pursuant to

() “Transit” shall mean the passage of a third-country citizen or a stateless person
through the territory of the Requested State while travelling from the Requesting State to
the country of destination;

shall mean any point designated for the purposes of
rs-of the Contracting Parties.

(1) “Readmission” shall mean safe and orderly return by the Requesting State and
admission by the Requested State of a person (citizen of the Requested State, citizen of a
third country or a stateless person) who do not, or no longer, fulfil the conditions for entry
to, presence in, or residence on the territories of the Contracting Parties in accordance with
the provisions of this Agreement.

ion issued or a decision taken by the competent
y Montenegro which is.required with a view to
entry and stay, or transit through its territory. This shall not include airport transit visa;
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SECTION I

READMISSION OBLIGATIONS OF THE CONTRACTING PARTIES

R R T T

Article 2

N L R Y R TR

o

TN AFIRIE Y

Readmission of the nationals of the Contracting Parties

CE R

1. The Requested State shall readmit, upon application by the Requesting State and
without further formalities other than those provided for in this Agreement, any person
who does not, or who no longer, fulfils the conditions in force for entry to, presence in, or
residence on the territory of the Requesting State provided that it is proved, or may be
validly assumed on the basis of prima facie evidence furnished, that such person is a
citizen of the Requested State.
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2. The Requested State shall also readmit:

e
P

- minor unmarried children of the persons mentioned in Paragraph 1, regardless of
their place of birth or their citizenship, unless they have an independent right of
residence in the Requesting State,
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- Spouses, holdirig another citizenship of the persons mentioned in Paragraph 1,
provided that they have the right to enter and stay or receive the right to enter and
stay in the territory of the Requested State, unless they have.an independent right of
residence in the Requesting State,
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3. The Contracting Parties shall also readmit persons who have renounced their
citizenship since entering the territory of the Requesting State, unless such persons have at
least been. promised naturalization by the Requesting State.
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4. After the Requested State has given a positive reply to the readmission
application, the competent consular office of the Requested State shall immediately and
not later than within three working days, issue the travel document required for the retum
of the person to be readmitted, with a validity of 60 days. If, for legal or factual reasons,
the person concerned cannot be transferred within the period of validity of the travel l
document that was initially issued, the competent consular office of the Requested State
shall, within 14 calendar days, issue a new travel document with a period -of validity of the
same duration. If the Requested State has not, within 14 calendar days, issued the new
travel document, it shall be deemed to accept the use of the travel document for foreigners
issued by the Requesting State for his or her return to the Requested ‘State.
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5. In case the person to be readmitted holds the citizenship of a third state in
addition to Turkish or Montenegrin citizenship, the Requesting State shall take into
consideration the will of the person to be readmitted to. the state of the person’s choice.
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without further formalities other

application, the Requesting State issues to the person concerned the travel document for
foreigners required for his or her return to the Requested State.

Article 3

Readmission of third-country citizens and stateless persons

I. The Requested State shal) readmit, upon application by the Requesting State and
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(a) hold, or at the time of entry held, a valid visa or a residence permit issued by the
competent authorities of the Requested State; or

(b) illegally and directly entered the territory of the Requcsting State after having
stayed on, or transited through, the territory of the Requested State.

2. The readmission obligation in Paragraph 1 shall not apply if;

(a) the third-country citizen or stateless person has only been in airside transit via
an international airport of the Contracting Parties; or

33t
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(b) the Requesting State has issued to the third-country citizen or the stateless
person a visa or a residence permit before or after entering its territory unless;

i. that person is in possession of a visa or a residence permit, issued by the
Requested State, which expires later, or

il. the visa or the residence permit has been obtained by using forged or
falsified documents, or by making false statements, and that the person
concerned has stayed on, or transited through, the territory of the Requested
State or
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iii. that person fails to observe any condition attached to the visa and that the
person has stayed on, or transited through, the territory of the Requested State.

3. After the Requested State has given a positive reply to the readmission
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SECTION II
READMISSION PROCEDURE

Article 4

Readmission Principles

A Y N T U A e BT

1. Subject to Paragraph 2 of this Article, any transfer of a person 1o be readmitted
on the basis of one of the obligations.contained in Articles 2 and 3 of this Agreement shall
require the submission of a readmission application to the competent authority of the
Requested State.

LRI

2. No readmission application shall be needed where the person to be readmitted is
in possession of a valid travel document and.in case such a person is a third-country citizen
or stateless person, also holds a valid visa or a residence permit of the Requested State.
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Article 5

Readmission application

1. The readmission application shall be submitted in writing by the competent
authority of the Requesting State to the competent authority of the Requested State via
secured communication channels, in particular by fax or e-mail. The competent authority
of the Requested State shall send an acknowledgment immediately upon receiving the
readmission application,
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2. The reply to the readmission application shall be submitted in writing to the
competent authority of the Requesting State by the competent authority of the Requested
State via secured communication channels, in particular by fax or e-mail. In case the
readmission application is refused, reasons shall be given in writing.
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3. To the extent possible, the readmission a
information:

pplication is fo contain the following

.
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(a) the particulars of the person to be readmitted (e.g. given names, surnames, date
and place of birth and the last place of residence) and, where appropriate, the
particulars of minor-unmarried children and/or spouses;

P S B S T

(b) documents on the basis of which the citizenship shall be proven and the
indication of the means with which prima facie evidence: of citizenship, transit, the
conditions for the readmission of third-country citizens and stateless persons and
unlawful entry and residence will be provided;

(c) photograph of the person to be readmitted,
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(d) finger prints of the person if needed.
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to this Agreement.
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Article 6

Means of evidence regarding citizenship
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2. Prima facie evidence of citizenship pursuant to Article 2(1) can be particularly
furnished through the documents listed in Annex 2 of this Agreement, even if their period

from the requesting.day, in order to assist in establishing the person’s citizenship.
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persons laid down in Article 3
evidence listed in Annex 30
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Article.7

Means of evidence regarding third-country citizens and.stateless persons
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» Upon request, .make arrangements to interview
the person to be readmitted without undue delay, at the latest within three working days
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1. Proof of the conditions for the readmission of third-country citizens and stateless

without any further investigation being required,
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citizens and stateless persons. laid down .in
through the means of evidence listed in Anne
through false documents. Where such prima
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(1) shall be particularly furnished through the means of
f this Agreement; it cannot .be: furnished through false

2. Prima facie evidence of the conditions for the readmission of third-country

Parties shall deem the conditions to be established, unless they can prove otherwise,

2k

of the travel documerits of the pers
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Article 3(1) shall be particularly furnished
x 4 of this Agreement; it cannot be furnished
Jacie evidence: is presented, the Contracting
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3. The unlawfulness of entry, presence or residence shall be established by means
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on concerned in which the necessary visa or other
residence permit for the territory of the Requesting State are missing. A statement.




unlawful entry, presence orresidence.
Article 8
Additional documents for establishing the citizenship

1. If the Requestirg State considers that additional documents not listed in Annexes
2 and 4 to this Agreement may be essential for establishing the citizenship of the person to
be readmitted, such documents may be submitted to the Requested State together with the
readmission application.

2. The decision as to whether the documents listed in Paragraph I of this Article are
to be taken into account in processing the readmission application shall be made by the
Requested State.

Article 9

Time limits

does not, or does no longer, fulfi] the conditions in force for- entry to, presence in or
residence on the territory of the Requesting State. Where there are legal or factual
obstacles to the application being submitted in time, the time limit shall, upon request by
the Requesti-ng State, be extended but only unti! the obstacles have ceased to exist.

3. Where there are legal or factual obstacles to the application being replied to
within 20 (twenty) calendar days, this time limit Mmay, upon reasoned request, be extended
with a maximum of .6 (six) calendar days.

4. If the Requested State does not reply within the time limits mentioned in
Paragraph 2 or 3 of this Article, the transfer shall be deemed to have:been agreed to.

5. After positive response has been given by the Requested State, the person
concerned shall be transferred by the Requesting State within two months. On request of
the Requesting State, this time limit may be extended by the time taken to deal with legal
or practical obstacles.
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Paragraph 1 of this Article-should also contain the following information:
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escorts, the Requesting State shall give the following data; first names, family names,
functions of escorting persons, type, number and date of issue of passports and service
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restricted on the territory of the Requested State.
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mission orders issued by the competent authority of the Requesting State. |

A

authorities on a case-by-case basis.

1o the stay of escorts in the territory of the Requested State. [f necessary, the competent
authorities of the Requested State shall provide the escorts with possible assistance.
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Article 10

Transfer modalities and modes of transportation
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2. To the extent possible and if necessary, the written arrangements mentioned in
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(a) a statement indicating that the person to be transferred may need help or care, if
this is in the interest of the person concerned;
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(b) any other protection or security measures, which may be necessary in the
individual transfer case or information concerning the health of the person, if it is in
the interest of the person concerned,

ax
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4. If a person in the process of readmission or transit Is to be accompanied by

s

cation cards, contents of their mission order.

5. Escorts shall be obliged to comply with the legislation of the Requested State.

6. Escorts shall not wear service dress, and bear weapons and other objects

7. Escorts shall carry valid passports and service identification cards, as well as
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9. The competent authorities shall cooperate with one another on all issues related
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Article 11

Readmission in error

1. The Requesting State shall take back any person readmitted by the Requested
State if it is established, within a period. of three months afier the return of the person
d down in Articles 2 or 3 of this Agreement have not

2. In such cases the procedura] provisions of this Agreement shall apply mutatis
mutandis and all available information relating to the actual identity and citizenship of the
person to be taken back shall be provided.

SECTION I

TRANSIT OPERATIONS

Article 12

Transit Principles

4. The Contracting Parties m
referred to in Paragraph 3 of this Arti

1. The Contracting Parties should restrict the transit of third-country citizens or
stateless persons to cases where such persons cannot be returned to the State of destination

2. The Contracting Parties shall allow and authorise the transit of third-country
citizens or stateless persons when requested by one of the Contracting Parties, if the

3. Transit can be refused by the Contracting Parties:

(a) if the third-country citizen or the stateless person runs the real risk of being
subjected to torture or to inhuman or degrading treatment or punishment or the
death penalty or of persecution because of his race, religion, nationality,
membership of a particular social group or political conviction in the State of
destination or another State of transit; or

(b) if the third-country citizen or the stateless person shall -be subject to criminal
sanctions in the Requested State or in another State of transit; or

(¢} on grounds of public health; domestic security, public order or other national
interests of the Requested State.

ay revoke any authorisation issued if circumstances
cle subsequently arise or come to light which stand in
the onward journey in possible States of transit or th
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readmission by the State of destination is no longer assured. In this case, the Requesting
State shall take back the third-country citizen or the stateless ‘person, as necessary and
without delay,

Article 13

Transit procedure

1. The transit application shall be sent by the competent authority of the Requesting
State directly to the competent authority of the Requested State via secured communication
channels, in particular by fax, or e-mail. The competent authority of the Requested State
shall send an acknowledgment immediately upon receiving the transit application.

32 T AR,

2. The reply to the transit application shall be provided to the competent authority
of the Requesting State directly by the competent authority of the Requested State via
secured communication channels, in particular by fax, or e-mail within five working days
and in writing confirming the point of entry and the envisaged time of transit, or inform it
of the reasons if the transit application-is refused.
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3. The transit application shall contain the following information:

3,

(a) possible other States of transit and intended final destination;

(b) the particulars of the person concerned (e.g. given name, surname, second name
-if any-, maiden name, other names used/by which known or aliases, mother’s and
father’s name, date of birth [dd/mm/yy], sex and -where possible- place of birth,
citizenship, language, type and number of passport or travel document);

PO Y ISR Y

(e) envisaged border crossing point, time of transfer and possible use of escorts;

(d) a statement by the requesting State to the effect that it considers that the
conditions referred to in Article 12 Paragraph 2 of this Agreement have been
fulfilied and that there is no knowledge of the existerice of the reasons for refusing
the application under Article 12 Paragraph 3 of this Agreement.
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(e) A common form to be used for transit applications is attached as Annex 6 to this
Agreement.

-

e ENH

4. When the transit operation takes place by air, the person to be transferred and
possible escorts shall be exempted from having to ‘obtain an airportitransit visa.

5. The competent authorities of the Requested State shall, subject to mutual
consultations, assist in the transit operations, in particular through the surveillance of the
persons in question and the provision of suitable amenities for that purpose.
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SECTION 1V
COSTS
Article 14

Transport and transit costs

this Agreement as far as the border of the State of final destination shall be borne by the
Requesting State.

2. Possible additional costs resulting from the return to a third state as mentioned in
Article 2(5) of this Agreement are to be borne by the person to be readmitted.

3. Costs incurred by the Requested State related to readmission and transit, which
are to be borne by the Requesting State in accordance with Paragraph 1 of this Article shall
be reimbursed in Euros by the Requesting State. within 45 days upon presentation of
invoice by the Requested State.

SECTION V
DATA PROTECTION
Article 15
Data Protection

The communication of personal data shall only take placeiif such communication s
necessary for the implementation of this Agreement by the competent authorities of the
Contracting Parties as the case may be. The processing and treatment of personal data in a
particular case shall be subject to the domestic laws of the Contracting Parties.
Additionally the following principles shall apply;

(a) personal data must be processed fairly and lawfully;

(b) personal data must be collected for the specified, explicit and legitimate purpose
of implementing this Agreement and not further processed by the communicating
authority nor by the receiving authority in a way incompatible with that purpose;

(¢} personal data must be adequate, relevant and not excessive in relation to the
purpose for which they are collected and/or further processed; in particular,
personal data communicated may concern only the following:
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- the particulars of the person to be transferred (e.g. given names, surnames, any
previous names, other names used/by which known or aliases, sex, civil status,
date and place of birth, current and any previous citizenship),

- passport, identity card or driving licence (number, period of validity, date of
issue, issuing authority, place of issue),

- stop-overs and itineraries,

- the information needed to identify the person to be transferred or to examine
the readmission requirements pursuant to this Agreement;

(d) personal data must be accurate and, where necessary, kept up to date;

(e) personal data must be kept in a form which permits identification of data
subjects for no longer than is necessary for the purpose for which the data were
collected or for which they are further processed;
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(f) both the communicating authority and the receiving authority shall take every
reasonable step to ensure as appropriate the reviewing, erasure or blocking of
personal data where the processing does not comply with the provisions of this
article, in particular because those data are not adequate, relevant, accurate, or they
are excessive in relation to the purpose of their processing. This includes the
notification of any reviewing, erasure or blocking to the other Contracting Party;
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(g) upon request, the receiving authority shall inform the communicating authority
of the use of the communicated data and of the results obtained there from;

(h) personal data may only be communicated to the competent authorities. Further
communication to other bodies requires the prior consent of the communicating
authority;

(i) the communicating and the receiving authorities are under an obligation to make
a written record of the communication and receipt of personal data.
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SECTION VI
IMPLEMENTATION AND APPLICATION

Article 16

LRy P TN

Competent authorities,

1. The Contracting Parties have designated the following authorities responsible for
the implementation of this Agreement.
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(a) for the Republic of Turkey
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Ministry of Interior

Turkish National Police Foreigners Borders and Asylum Department

Phone :+903124123210& 3305

R R e b T

Fax :+90 312 466 90 11

ey
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Email illegalmig@egm.gov.tr
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Address : Ilkadim Caddesi No: 89, Dikmen / 06100 Ankara
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& (b) for Montenegro;
]

o

44 . .

i - for readmission

.
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Ministry of Interior,

Department for Foreigners, Migration, Visas and Readmission

Phone :+382 20225 34]

LS AT AR

Fax 1 +382 20203 275

1t

Email : mupreadmisija@t-com.me:

Address : Bulevar Svetog Petra Cetinjskog 22, 81000 Podgorica
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- for return and transit

TR

STy

Ministry of Interior,

TS S AN M

Police Directorate

Border Police Section
Department for Foreigners and Prevention of [llegal Migration

Phone : 438220202 895

Fax - :+38220246 526 ( Operational Communications Centre )

AP TE EeYgr

BEXS

Fax ++382 20 202 896 ( Border Police Section )

N1

Email : odsjekkpdg@t-com.me

Address : Bulevar Svetog Petra Cetinjskog 22, 81000 Podgorica

2. The Contracting Parties shall immediately inform each other of any changes
concerning.the competent athorities or their details through diplomatic channels.
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3. The consular offices of the Contracting Parties are designated to assist the
competent authorities for the purposes of the implementation of this Agreement,

Article 17

Designation of border crossing points

1. For readmission and transit the Contracting Parties ‘designate the following
border crossing points;
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(a) for the Republic of Turkey: international airports in Istanbul.

(b) for Montenegro: international airport in Podgorica.

s

YGRS

2. The Contracting Parties may exceptionally designate other border crossing points
which will be determined according to arising needs,

3. The Contracting Parties shali immediately inform each other of any changes in
the list of the border crossing points provided in Paragraph 1 of this Article, through
competent authorities directly.
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Article 18

Contact Points and the Language of Communication

1. The Contracting Parties shall designate Contact Points for the purposes of the
implementation of this Agreement and the details or any changes in the details of the
Contact Points shall be communicated between the competent authorities directly.
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2. For the purposes of the implementation of this Agreement the language of
communication will be English.

Article 19

BERIERORATR Y

Joint Implementation Committce

1. The Contracting Parties shall provide each other with mutual assistance in the
application and interpretation of this Agreement. To this end, they shall set up a Joint
Implementation Committee which will, in particular, have the task:

T

(a) to monitor the application of this Agreement;

YR

(b) to decide on implementing arrangements necessary. for the uniform and
effective application of this Agreement;

(c) to recommend amendments to this Agréement and its Annexes.
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shall be settled through negotiations at the Joint Implementation Committee,
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Centracting Parties following any necessary .internal procedures required by their
respective legislations.

SR

at the request of one of the Contracting Parties,
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limits of their capacities and resources, to assist each other in the.following fields:
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responsibilities of the Contracting Parties arising from international;law.

procedure for asylum seeking in any of the Contracting Parties, until the final decision on
the request for asylum is taken.
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2. Any dispute arising from the interpretation or implementation of this Agreement

3. The decisions of the Joint Implementation Committee shall be binding on the

4. The Joint Implementation Committee shall meet once a. year and when necessary

Article 20

Cooperation in Implementation

S

In the spirit of the Preamble, the Contracting Parties. hereby endeavour within the

A R e T

(a) to facilitate the reintegration of persons returning to the Contracting Parties;

(b) to improve the capacity for the management of regular migration, in
particular with the aim to reduce irregular migration;

(c) to exchange information and to identify further fields of mutual interest for
programmes and actions including technical assistance and cooperation.
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SECTION VII

FINAL PROVISIONS

AL

Article 21

3

Conformity clause

1. This Agreement shall be applied without prejudice to the rights, obligations and

N Yo AT S T

2. This Agreement shall not be applied to the persons who are in the national b

=
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Article 22

Annexes

All the Annexes to this Agreement constitute its integral part.
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ef | legal procedure prescribed under Article 26(1) of this Agreement. §§
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Article 24

LY

Temporary Suspension -;

g Each Contracting Party may suspend temporarily, by officially notifying the other 3
r,f Contracting Party, the implementation of this Agreement partly or completely with regard g
to third-country citizens and stateless persons, on grounds of security, protection of public ;g‘;
order or public health, introduction of visa requirement between the Contracting Parties or | 4
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Article 25

" Tes

SR R

Termination

Each Contracting Party may terminate this Agreement by written notification to the %
é other Contracting Party. This Agreement shall cease to apply three months after the date of | ¢
M | such notification,

i€

*; Article 26

&

:;:j

?" Entry into force and duration

E’S I. This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the

date of receipt of the Jast written notification through diplomatic channels, by which the

A

)
P

8 | Contracting Parties inform each other that all hecessary requirements. foreseen by their 3
I‘V g y q ) y ‘1.1
g national legislation for the entry into force of this Agreement have been fulfijled. | %
14 '+
§ 2. This Agreement is concluded for a period of five years and shail automatically be |
‘lé extended for each successive five years unless terminated by any of the Contracting Parties

&

in accordance with Article 25 of this Agreement.
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Anpex 1

Documents considered as proof of citizenship
(Articles 2(1) and 6(1) of the Agreement)
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Where the Requested State s the Republic of Turkey:

~* all types of valid passports of the Republic of Turkey,

MO TSI RANORS

* valid national identity cards of the Republic of Turkey.
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Where the Requested State is Montenegro:

AT

o

* all valid travel documents (Montenegrin passport, Montenegrin service and

-

CNAN

diplomatic passports, and lassie passé for Montenegrin citizens) issued after 05
May 2008,

¢ valid identity cards issued to Montenegrin citizens after 05 May 2008.
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* any of the documents listed in Annex | of this Agreement, the validity of

* photocopies of any of the documents listed in Annex 1 of this Agreement,

® personnel identity cards issued by competent State authorities,
* seaman’s books and skippers’ service cards,

* citizenship certificates and other official documents that mention or clearly

* driving licenses,
* birth certificates,
* any other official document which can help to establish the citizenship,

* statement of the person concerned or of an authentic witness that entered in |

Annex 2

Documents considered as prima facie evidence of: citizenship
(Articles 2(1) and 6(2) of the Agreement)

which has expired,

military identity cards and military service books,

indicate citizenship,

SRR T

report prepared by the competent authorities that can be corroborated by

competent authorities of the Requested State.
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Documents considered as proof of the conditions for the readmission of third-country
~ citizens and stateless persons
(Articles 3(1) and. 7(1) of the Agreement)
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* entry/departure stamps or similar endorsements with date in the travel

S

document of the person concerned,
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* documents, certificates and bills of any kind bearing a person’s name (e.g.
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sy

hotel bills, car rental agreements, credit card receipts etc. ) which clearly show

that the person concerned stayed on the territory of the Requested State at a

e

e Gl T

LT O

certain date or period,

ALY

g,
o

LSRN

® passenger tickets bearing a person’s name and/or passenger lists of air, train,

Cr AT

coach or boat passages which show the presence and the itinerary of the person

concerned on the territory of the Requested State at'a certain date or period,
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e

R

* information showing that the-person concerned used the services of a transport

company or a travel agency on a certain date.
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Annex 4 | I/

Documents considered as prima facie evidence of the conditions for the readmission of
third-country citizens and stateless persons
(Articles 3(1) and 7(2) of the Agreement)

* statement by the person concerned given in judicial or administrative
proceedings,

* Teport prepared by the relevant authorities of the Requesting State, of place and
circumstances under which the person concerned has been found afier entering |

the territory of that State,

* data related to the identity and/or stay of a person which has been provided by

an international organisation (e.g. UNHCR),

* reports/confirmation of data by family members, travelling companions, etc,,

> o AT

Tt

¢ statement of the person concerned.
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e

] i
E‘é i‘s
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Place and.date:
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(Name of the requested authority)
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READMISSION APPLICATION
In accordance with Article S of the. Readmission Agreement between
the Government of the Republic of Turkey and tlie Government of Montenegro
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PAGA

B 3
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4 | A. PERSONAL DATA g
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I. First name and last name (underline last name)
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2. Maiden name Photograph
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3. Date and place of birth l
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TEL
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4. Sex and physical description (height, eye colour, personal marks etc.)
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5. Also known'as (nicknames and other names used or known by i.e. aliases):
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7. Marital status:

Married Single

If married: name of the spouse;
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Divorced

k)

3
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NI,

Names.and age of children (ifany):

Widower/Widgw

8. Last known address in the Requested State, ifany:
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B. PERSONAL DATA FOR SPOUSE (AS APPROPRIATE)

1. First name and last name (underline last name)

XE

fades

2. Maiden name

T A e LYY
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3. Date and place of birth
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4. Sex-and physical description (height, eye colour; personal marks etc.)

3. Also known as nicknames and other names used or known b i.e. aliases):
Y

2R S SN

6. Citizenship and language:

SR e
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I. First name and last name (underline last name)

»

C. PERSONAL DATA FOR CHILDREN (AS APPROPRIATE)
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2. Maiden name

3. Date and place of birth
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4. Sex and physical description (height, eye colour, personal marks etc.)
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3. Also known as (nicknames and other names used or known by i.e. aliases):

6. Citizenship and language:

& e I Pt

D. ENCLOSED EVIDENCE
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1. Passport No:

Issued by:

B2

2. 1D Card No:

oy
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Issued by:

3. Driver’s Licence No:
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Issued by:
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4. Any other official document No:
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Date and place of issuance:
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Date-of expiry:

Date and place of issuance:
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Date of expiry:

Date and place of issuance:
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Date of expiry:

Date and place of issuance:
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Annex 6
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APPLICATION FOR TRANSIT AUTHORIZATION

in‘accordance with Articie 13(3) of the Readmission -Agreement between
the Government of the Republic of Turkey and the Government of Montenegro

4

Recipient:

AR A X At

(contact details)

Ly

Sender:

N

B AR Par gl

S T A YV

(coniact details)

iy,

¥

Request for authorization of transit for the person to be transferred

)

.

ISR

TRANSIT AUTHORIZATION FOR No q:’
‘s Last name !
é;: First name :
3 | Date of birth : m/f
#l | Place of birth
Citizenship
Type of document: Date of expiry: :1
Escort(s) (last name, first name, function, documents of escort) %
No §

]
Yes D
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Date of departure:

R P e e R

:'f'% linerary:

% Departing from: —_— L

g Arrival;

Y . :

& Departing from: - ]

i : :

§ Arrival: 8

5 |Remarks: ';i;
s

Authorised person:

Date/name/signature
Authorized readmission in the country of transit or country of destination (Article 12(2)

Yes/No

EED TR

ity

Are the reasons for denial of transit indicated (Article 12(3)

Yes/No
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Send reply to:

VR TAEETIN

Transit authorized: Yes/No
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Reasons for denial:
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Authorised person:

Date/name/signature
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% SPORAZUM g
£ 1ZMEDU
: VLADE REPUBLIKE TURSKE
! 1 | §
g VLADE CRNE GORE
f O READMISIJI (VRACANJE [ PRIHVATANJE) LICA CIJ1 JE ULAZAK ILI 5
BORAVAK NEZAKONIT
‘ Preambula i
,;- Vlada Republike Turske i Vlada Crne Gore (u daljem tekstu: ugovorne strane), :
r S
% odluéne da jagaju saradnju u cilju borbe protiv nedozvoljenih migracija na efikasan nagin, &
5: u zelji da na osnovu ovog Sporazuma i uzajamnosti, uspostave brze i efikasne procedure za | |
q |identifikaciju i bezbjedno vracanje i privatanje lica. koja ne ispunjavaju ili vise ne ||,
@ ispunjavaju, uslove za ulazak, prisustvo ili boravak na teritorijama ugovornih strana, te da u 3
| duhu dobre saradnje olak3aju tranzit takvih lica,
| potvrdujuci svoju spremnost za razvijanjem postojece dobre saradnje i jaanjem partnerstva u | |

oblasti upravljanja migracijama, 4

naglaSavajuci da.ovaj sporazum neci imati uticaja na prava, obaveze i odgovornosti ugovornih
strana koje proizilaze iz medunarodnog prava; a posebno Evropske konvencije o zastiti
ljudskih prava i osnovnih sloboda iz 1950. i Konvencije iz 1951. i Protokola o statusu

T

T

-_‘ izbjeglica iz 1967. kao i Konvencije Ujedinjenih nacija protiv transnacionalnog organizovanog | i
“{ | kriminala i Protokola protiv krijumé&arenja migranata kopnom, morem i vazduhom kojim se | |3
5] | dopunjuje Konvencija Ujedinjenih nacija protiv transnacionalnog organizovanog kriminala, 5
é ) ’ o
7 | sporazumjele su se o sljedecei: 3
reed 3
i i
i s L
3 Znadlenje izraza &
I’ o
: ;
- Clan 1 9
% i
T -
| | U svrhu ovog Sporazuma: #
i : .
) . . . . . . . . ‘ . . i
% (a) Drzavljanin Republike Turske je lice koje ima drzavijanstvo Republike Turske u &
o skladu sa njenim zakonodavstvom;
- th
4
o . y
ol ‘ ’

] 3

K

]

o




ST S

R SRR 20 SN O S R

3

LS

PP 0 PRI 5 D U R A T A T A S E A

403
g5

L

T

TR I 5o I o TR RS O T A M SR N2 Y

(b) Drzavijanin Crne Gore je lice koje ima drzavljansivo Crac Gore u skladu sa njenim
zakonodavstvo ;

(¢) Drzavijanin treée zemlje je lice koje ima drZavljanstvo koje nije drzavljanstvo
Republike Turske niti crnogorsko drzavljanstvo;

(d) Lice bez driavijanstva je lice koje nema drzavljanstvo niti Jedne drzave;

(e} Odobrenje boravka je odobrenje bilo koje vrste izdato od strane nadleZnih organa
Republike Turske ili Crne Gore-kojim se licu odobrava boravak na teritoriji ugovorne
strane. To ne ukljuCuje privremeno odobrenje boravaka na teritoriji u vezi sa
postupkom za azil ili za odobienje boravka;

() Viza je odobrenje neophodno za ulazak, boravak ili tranzit preko teritorije, izdato od
strane nadleznih organa Republike Turske ili Crne Gore, ne ukljudujuci acrodromsku
tranzitnu vizu,

(8) Driava molilja je drzava (Republika Turska ili Crna Gora ) koja je uputila zahtjev za
readmisiju u skladu sa ¢lanom 5.ili tranzit u skladu sa &lanom 13 ovog Sporazuma;

(h) Zamoljena drzava je driava (Republika Turska ili Crna Gora) kojoj je upucéen zahtjev
za readmisiju u skladu sa ¢lanom 3 ili tranzit u skladu sa &lanom 13 ovog Sporazuma,

(iy Nadlezni organi su drzavni organi Republike Turske ili Crne Gore koji su nadlezni za
primjenu ovog Sporazuma u skladu-sa &lanom 16;

() Tranzit je ptelazak drzavljanina tre¢e zemlje ili lica bex drzavljanstva preko teritorije
zamoljene drZave tokom putovanja od drzave molilje do drZave odredista;

(k) Granicni prelaz je mjesto namijenjeno u svrhe prelaska drzavnih granica ugovornih
strana;

() Readmisija (vraéanje i prihvatanje) je sigurno i efikasno vradanje od strane driave

molilje- i prihvatanje od zamoljenje drzave, lica. (drZavljana zamoljene drZave,
drzavljana treéih drzava ili lica bez drzavljanstva); koja ne ispunjavaju ili viSe ne
ispunjavaju, uslove za ulazak, prisustvo ili boravak na teritoriji ugovornih strana, u
skladu sa odredbama ovog Sporazuma.
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POGLAVLIJE I
§ OBAVEZE UGOVORNIH STRANA U VEZI SA READMISIIOM X
3
a Readmisija drzavljana ugovornih strana ,
;_; . .
;;'»; Clan 2
i [1. Zamoljena drZava izvrsava readmisiju, na zahtjev drZzave molilje, bez dodatnih formalnosti | |
A osim onih predvidénih ovim Sporazumom, svakog lica koje ne ispunjava ili vise ne |
2 ispunjava uslove koji su na snazi za ulazak, prisustvo ili boravak na teritoriji drzave | [
: molilje_, pod uslovom da je tako nedto dokazano ili se moZe osnovano pretpostaviti na | [f
% osnovu pribavljenih prima facie dokaza da je 1o lice drzavljanin zamoljene drzave, i
) t
3 2. Zamoljena.drzava takode izvriava readmisiju: “
, - maloljétne nevjendane djece’ lica iz stava |, bez obzira na njihovo mjesto rodenja ili
i drzavljanstvo, osim u slu¢aju kada imaju nezavisno pravo boravka u drzavi molilji; 5
& - bragnog diuga lica iz stava 1, koji ima drugo drzavljanstvo, ako ima pravo ulaska i |}
boravka ili dobije pravo ulaska i boravka na teritoriju zamoljene drzave, osim u slucaju ‘f
’5 kada ima nezavisno pravo boravka u drzavi molilji. ';
;. b
[ 13. Ugovorne strane; lakode, izvrSavaju readmisiju lica koja su se odrekla drzavljanstva nakon 1
ulaska na teritoriju drzave molilje, osim ako je tim licima barem obe¢ana naturaiizacija od | ||
strane drzave molilje. 8

4. Nakon Sto zamoljena drzava da pozitivan odgovor na zahtjev za readmisiju, nadlezno { |3
diplomaisko-konzularno predstavnidtvo zamoljene driave odmah, a najkasnije u roku od |}
tri radna dana, izdaje putnu ispravu, potrebnu radi povratka lica koje je predmet
readmisije, sa rokom vaZenja do Sezdeset dana. Ako, iz pravnih ili faktikih razloga, nije }
moguce izvrditi transfer tog lica u periodu vaZenja putne isprave na koji je ona pocetno
izdata, nadleZno diplomatsko-konzularno predstavnistvo zamoljene drzave, u roku od 14
kalendarskih dana, izdaje novu putnu ispravu, sa rokom vazenja iste duZine, Ako
zamoljena drzava, u roku od 14 kalendarskih dana, ne izda novu putnu Ispravu, smatra se
da prihvata koriséenje puine isprave za strance koju izdaje nadlezni organ drzave molilje
za povratak tog lica'u zamoljenu drzavu.
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5. U slutaju da lice koje je predmet readmisije uz tursko ili crnogorsko drzavijanstvo, «.,
posjeduje i’ drzavljanstvo neke treée drave, driava molilja uzima u obzir Zelju lica da L‘
bude vraceno u drzavu po svom izboru. ’;

L

Readmisija drZavljana trecih drzava i lica bez drzavljanstva A

. ¥

Clan3 g

it

I. Zamoljena drzava, na zahtjev diZave molilje, bez dodatnih formalnosti osim onih ki
predvidenih ovim Sporazumom, prihvata sve drzavljane treéih drzava ili lica bez

-
3




ITt

S NN T B A A G ARE it

TTRERLS

™

) 7

DASE SV N

R

R L R AT AT e S e

Y L = M L D S T R W YOS NSO T SRS N T I T N PR

diZavljanstva koji ne ispunjavaju ili vise ne ispunjavaju zakonske uslove koji su na snazi
za ulazak, prisustvo i boravak na teritoriji drzave molilje, pod uslovom da je dokazano, ili
se rmoZe osnovano-pretpostaviti na osnovu pribavljenih prima fucie dokaza, da 1o lice:

(a) posjeduje, ili je u vrijeme ulaska posjedovalo, vaZeéu vizu ili dozvolu boravka izdatu
od strane nadleznih organa zamoljene drzave; ili je

(b) nezakonito i neposredno, u$lo na teritoriju drzave molilje nakon $to je boravilo ili bilo
u tranzitu preko teritorije zamoljene drzave.

28]

Obaveza readmisije iz stava | ne primjenjuje se, ako:

{a) se drzavljanin tre¢e drzave ili lice bez drzavljanstva. nalazilo samo u aerodromskom
tranzitu preko medunarodnog acrodroma ugovornih strana; ili
(b) je drzava molilja izdala drzavljaninu treée drzave ili I|cu bez drzavljanstva vizu ili
dozvolu boravka prije ili nakon ulaska na njenu teritoriju, osim ako:
i, to lice posjeduje vizu ili dozvolu boravka, izdatu od strane zamoljene drzave,
koja ima duzi period vaZenja ili
. je viza ili dozvola boravka dobijena kori¥¢enjem krivotvorenih ili
falsifikovanih dokumenata, davanjem laZnih izjava, a da je to lice boravnlo il
bilo u tranzitu na teritoriji zamoljene drzave; ili
iii.  to lice ne ispodtuje bilo koji od uslova propisanih vizom, a da je to lice boravilo
ili bilo u tranzitu na teritoriji zamoljene drZave.

3. Nakon $to zamoljena drzava da pozitivan odgovor na zahtjev za readmisiju, drzava molilja
izdaje tom licu. putni ispravu za stranca, neophodnu radi njegovog/njenog povratka u
zamoljenu drZzavu.

POGLAVLIE Il
POSTUPAK READMISIJE

Nacela readmisije
Clan 4
1. U skladu sa stavom 2 ovog ¢lana, za bilo koji transfer lica ¢ija readmisija treba da se izvrsi
po osnovu jedne od obaveze sadrzanih u &lanu 2 i 3 ovog Sporazuma, potrebno je

podnosenje zahtjeva za readmisiju nadleznom organu ¢amolJene drzave.

2. Zahtjev za readmisiju nije potreban u sluéaju kada lice ¢&ija readmlsua treba da se izvrsi
posjeduje vazecu putnu ispravu, i u sluajevima kada je lice drzavljanin trece zemlje ili
lice bez drzavljanstva, kada posjeduje i vaZzeéu vizu ili dozvolu boravka zamoljene drzave.
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Zahtjev za readmisiju

Clan 5

Zahtjev za readmisiju nadlezni organ drzave molilje podnosi u pisanoj formi nadleznom
organu zamoljene drzave, preko kanala sigurne veze, a naroéito putem faksa ili e-mejla.
NadleZni oigan zamoljene drzave odmah po prijemu zahtjeva za readmisiju potvrduje
prijem.

Odgovor na zahtjev za readmisiju podnosi nadleZni organ zamoljene dizave u pisanoj
formi nadieZnom organu drzave molilje preko kanala sigurne veze, a narogito putem faksa
ili e-mejla. U slu¢aju odbijanja. zahtjeva za readmisiju, razlozi se dostavljaju u pisanoj
formi,

U mjeri u kojdj je moguce, zahtjev za readmisiju treba da sadrzi sljedece podatke:

(a) podatke o licu Ciju readmisiju treba izvrSiti (npr. ime, prezime, datum i mjesto
rodenja i poslednje mjesto prebivalista) i, gdje je potrebno, podatke o maloljetnoj
nevjentanoj djeci i/ili bra¢nom drugu;

(b) dokumenta na osnovu kojih ¢e drzavljanstvo biti dokazano i naznake o sredstvima
kojima se obezbjeduje prima facie dokaz driavijanstva, tranzita, uslova za
readmisiju drZavljana trece zemlje, lica bez drzavljanstva i nezakonitog ulaska i
boravka;

(c) Totografiju lica Cija readimisija ¢e se izvrsiti;

(d) daktiloskopski materijal, ukoliko je potrebno;

(e) razlozi za readmisiju lica.

Uobicajeni formular koji se koristi za zahtjeve za readmisiju priloZen je kao Aneks 5 ovog
Sporazuma,

Sredstva za dokazivanje driavljanstva
Clan 6

Sredstva za dokazivanje drzavljanstva u skladu sa ¢lanom 2(1) mogu biti konkretno
predocena putem dokumenata navedenih u Aneksu | ovog Sporazuma, ¢ak i ako je rok
njihovog vazenja istekao. Ako se takva dokumenta prezentiraju, ugovorne strane vrie
priznavanje drZavljanstva bez potrebe za daljom istragom. Dokaz drZavljanstva se ne moze
izvrSiti laznim dokumentima. '

U skladu sa ¢lanom 2(1), prima facie dokaz drzavljanstva moze se narotito predo&iti
putem dokumenata pobrojanih u Aneksu 2 ovog Sporazuma, ¢ak i ako je njihov rok

vaZenja istekao. Ako su takva dokumenta prezentirana, ugovorne strane smatraju da je,

drzavljanstvo utvrdeno, osim ako ne dokazu suprotno. Prima facie dokaz drzavljanstva ne
moze se predoditi putem laznih dokumenata.

m

P ETOEATE S 2 N R R

N T L A T Ay A Mo L O S O SN (0 4 R e I WO T T A IR SAG Y W A

oo S
ARG
L

3

[N

)

T

R . TR RN X

AT




PR TS TR AT LRI 2 R ST O By NP NS T ST Y e LR T A P TR £ IR N TN L N P NN s e v

T X2

=

AT | A T & M AT s e L M i

c oy p s s

z

NN

e F AT AN

et A e R T Ny S A R VN s

BRI R

3.

(W8

[N

Ako nije moguce prezentirati ni jedan od dokumenata navedenih u Aneksu ! i 2 ovog
Sporazuma, nadlezno diplomatsko-konzularno predstavniStvo zamoljene drzave, ili bilo
koji drugi organ unutar pravnog okvira zamoljene drzave, na zahijev, bez ‘nepotrebnog
kasnjenja, a najkasnije u roku iri radna dana od dana prijema zahtjeva, organizuje razgovor

-sa licem predvidenim za readmisiju sa ciljem utvrdivanja drzavljanstva tog lica.

Sredstva za dokazivanje driavljanstva trede drZave i lica bez drzavljanstva
Clan 7

Dokazi uslova za readmisiju drzavljana tre¢ih drzava i lica bez drzavljanstva, predvideni
¢lanom 3(1) naro€ito se obezbjeduju kroz dokazna sredstva navedena u Aneksu 3 ovog
Sporazuma; oni se ne mogu obezbijediti putem laznih dokumenata. Svaki takav dokaz
medusobno priznaju ugovorne strane, bez potrebe za bilo kakvom dodatnom istragom.

Prima facie dokazi o postojanju uslova za readmisiju drzavljana trecih drzava i lica bez
drzavljanstva, predvideni ¢lanom 3(1) narogito se obezbjeduju putem dokaznih sredstava
navedenih u Aneksu 4 ovog Sporazuma; oni ne mogu biti obezbijedeni putem laznih
dokumenata, U slutaju kada je prezentiran takav prima facie dokaz, ugovorne ‘strane
smatraju da su uslovi stvoreni, osim ako oni ne dokaZu suprotno.

Nezakonitost ulaska, prisustva ili boravka, utvrduje se na osnovu putnih isprava
predmetnog lica.u kojima nedostaje potrebna viza ili druga dozvola boravka na teritoriji
drzave molilje. Isto tako, izjava drzave molilje da je doti¢no lice zatedeno bez
posjedovanja neophodnih putnih isprava, vize ili dozvole boravka, takode ée predstavljati
prima facie dokaz o nezakonitom ulasku, prisustvu ili boravku.

Dodatna dokumenta za utvrdivanje drzavljanstva
Clan 8
Ako drzava moliija smatra da dodatna dokumenta koja nijesu navedena u Aneksu 2 i 4
ovog Sporazuma, mogu biti od sudtinskog znacaja za utvrdivanje drzavljanstva lica koje je

predmet readmisije, ova dokumenta mogu biti dostavljena zamoljenoj driavi, uz zahtjev
za readmisiju.

Odluku da li se dokumenta iz stava | ovog ¢lana uzimaju u razmatranje pri procesuiranju
zahtjeva za readmisiju, donosi zamoljena drzava.

Vremenski rokovi
Clan9

Zahijev za readmisiju mora biti podnesen nadleznom organu zamoljene drZave najkasnije
u roku od jedne godine nakon Sto je nadteZni organ drzave molilje do$ao do saznanja da
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drzavijanin treée drZave ili lice bez drzavljanstva ne ispunjava ili vi§e ne ispunjava,
vazece uslové za ulazak; prisustvo ili boravak na teritoriji drzave molilje. U slucaju kada
postoje pravne ili fakticke prepreke da se zahtjev pravovremeno podnese, vremenski rok
se, na zahtjev drzave molilje, produZava, ali samo:do prestanka postojanja prepreka.
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2. Na zahtjev za readmisiju mora se, u pisanoj formi, odgovoriti u roku od 20 kalendarskih %

¥

a dana. Ta) vremenski rok poginje te¢i danom potvrdivanja prijema zahtjeva za readmisiju.

R 3 )

) 4

J 3. Uslucaju kada postoje pravne ili fakti¢ke prepreke da se na zahtjev odgovori u roku od 20 | |

f kalendarskih dana, uz valjano obrazloZenje, ovaj vremenski rok moZe se produZiti za |}

i najvise 6 kalendarskih dana. i

¥

i . . . ‘ - :

1 |4. Ako zamoljena drZava ne odgovori u vremenskom roku navedenom-u stavu 2 ili 3 ovog | |

i ¢lana, smatra se.da je data saglasnost za transfer. g

(4 "

4 5. Nakon davanja saglasnosti od strane zamoljene drzave, drZava molilja e izvrsiti transfer

% datog lica u roku od dva mjeseca. Na zahtjev drzave molilje, ovaj vremenski rok moze se | {-

4 produZiti za vrijeme koje je neophodno radi otklanjanja pravnih i fakti¢kih prepreka. g

3 ;‘E

: s . ' T . i |

: Modaliteti-transfera i nadini prevoza g |
Clan 10

I. Prije povratka lica, nadlezni organi ugovornih strana vnaprijed postizu dogovor u pisanoj | I
formi u vezi sa datumom transfera, grani¢nim prelazom, ‘eventualnom pratnjom i ostalim | |
informacijama relevantnim za povratak. 5

2. Ako je neophodno, pisani dogovor iz stava | ovog ¢lana, ukoliko je moguce, takode treba | |: |
da sadrzi sljedece informacije: N |

BIGHMEL ST B0 PR Y R I T

(a) izjavu kojom se ukazuje da lice koje je predmet transfera moze trebati pomo¢ ili | ]
njegu, ako je to u interesu lica;

(b) bilo koje druge zadtitne ili bezbjednosne mjere koje: mogu biti neophodne u slucaju
pojedinanog transfera, ili informaciju u vezi sa zdravstvenim stanjem lica, ako je to
u interesu lica.

-LURT -

Gz g

e N I Rk L

3. Prevoz se moZe obaviti vazdudnim ili kopnenim putem. Povratak vazdusnim putem nije
ogranicen na koris¢enje nacionalnih avioprevoznika ugovornih strana, i moze se obaviti | |
redovnim ili ¢arter letovima. U slu¢aju povratka sa pratnjom, ¢lanove pratnje obezbjeduje | .
drzava molilja. |

Ako neko lice u postupku readmisije ili tranzita prati pratnja, drzava molilja dostavlja| |’
sliede¢e podatke: ime, prezime, funkcije lica koje vrSe pratnju, vrstu, broj t datum |}
izdavanja pasoga i sluzbenih legitimacija, sadrZinu naredbe sluzbenog zadatka.
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5. Pratnja je duZna da poStuje zakone zamoljene drzave. E
7] 16.  Pratnja ne nosi sluzbenu uniformu, niti nosi oruzje, kao ni druge predmete &ije nosenje je | |
& ogranieno na teritoriji zamoljene drZave. i
2 B
> . . H . - . v . o . L. . - . 1
g 7. Pratnja nosi validne paso$e i sluzbene legitimacije, kao i naredbe sluzbenog zadatka koje | |-
5 izdaje nadleZni organ drZave molilje. :
0, g
i 1 8. Broj pratnje unaprijed dogovaraju nadlezni organi po pojedinaénim osnovama. .
12 .
119, Nadlezni organi medusobno saraduju po svim pitanjima vezano za boravak pratnje na { [i
] teritoriji zamoljene drzave. Ako je neophodno, nadlezni organi zamoljene drzave | [v
£¥ R . . - . !
E obezbjeduju neophodnu pomoé pratnji.
"
- Readmisija greskom -
4
% . ".
5 Clan 11
i X
4 | 1. Ako se u roku od tri mjeseca od povratka datog lica, ustanovi da uslovi iz €lana 2 ili 3| |
: ovog Sporazuma nijesu .zadovoljeni, drzava melilja ponovo prima bilo koje lice koje je | |
;ﬂ readmisijoim vradeno u zamoljenu drzavu. i
a3 b1
3 T &
i | 2. U tom slucaju, proceduralne odredbe ovog sporazuma primjenjuju se mutatis mutandis, s | |
& tim $to moraju biti date sve raspoloZive informacije koje se odnose na stvarni identitet i | |
j 0w .. . . . . L - !
» drzavljanstvo lica koje je potrebno ponovno primiti. :
]
44 ,
g POGLAVLJE 1 -
3 OPERACHJE TRANZITA
5 o ¢
¢ Principi tranzita i
;:, v r:|
a Clan 12 ¥
b ' 7
& . . L. . 4 fote g e ars qs . B
4 [ 1. Usgovorne strane treba-da ograniée tranzit drzavljana treéih drzava'ili lica bez drzavljanstva| |
I g . . . e ge . o ’
B na slu¢ajave kada ta lica ne mogu biti direktno vracena u drzavu destinacije. )
q :
;‘ . N . . Y 4w . e w eys g
2l 1 2. Ugovorne strane daju dozvolu i ovlaséenje za tranzit drzavljana tre¢ih drzava ili lica bez !ﬁ
f drzavljanstva ako to zahtijeva jedna od ugovornih strana, a druga ugovorna strana| f3
2 odobrava tranzit drZavljana treéih drzava ili lica bez drzavljanstva, ako je osiguran|
% nastavak putovanja u moguce druge drzave tranzita i readmisija od strane drzave|
B destinacije. 8
2 -
: 1
8 | 3. Ugovorne strane:mogu odbiti tranzit: 3
3 H
v
}% ,
g 8 :
4
&
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(a) ako se-drzavljanin treée drzave ili lice bez drzavljanstva izlaZe stvarnom riziku da bude
u drzavi destinacije ili drigoj drzavi tranzita podvrgnuto torturi, nehumanom ili
ponizavajuéem tretmanu ili kaZnjavanju ili smrinoj kazni ili progonu po osnovu
njegove rasne, vjerske ili nacionalne pripadnosti, pripadnosti odredenoj socijalnoj

~ grupi ili politickog uvjerenja; ili

(b) ako ¢ée drzavljanin treée drzave ili lice bez drzavljanstva u zamoljenoj drzavi ili drugoj
drzavi tranzita biti podvrgnut krivi¢nim sankcijama; ili

(¢) iz razloga javnog zdravlja, unutradnje bezbjednosti, javnog reda ili drugih nacionalnih
interesa zamoljene drZave.

Ugovorne strane mogu povuéi bilo kakvo izdato odobrenje ukoliko se naknadno pojave ili
objelodane okolnosti iz stava 3 ovog ¢lana, koje predstavljaju prepreku operaciji tranzita,
ili ako vide nije osiguran nastavak putovanja u moguce drZave tranzita ili readmisije od
strane drzave destinacije. U tom sluéaju, drzava molilja, kada je to potrebno, duzna je da
bez odlaganja ponovo primi drzavljanina trece drzave ili lica bez drzavijanstva.

Postupak tranzita

élan 13

Zahtjev za tranzit dostavlja nadlezni organ drZzave moiilje direktno nadleZnom organu

zamoljene drZave putem kanala sigurne veze, a naro€ito putem faksa ili-e-mejla. Nadlezni
organ zamoljene drZzave odmah po prijemu zahtjeva za tranzit potvrduje prijem.

Odgovor na zahtjev za tranzit podnosi nadlezni organ zamoljene drzave nadleZnom organu
drzave molilje preko kanala sigurne veze, a naro€ito putem faksa ili e-mejla u roku od pet
radnih dana, i u pisanoj formi potvrduje mjesto.ulaska i predvideno vrijeme tranzita ili, u
slu¢aju odbijanja zahtjeva za tranzit, informie o razlozima. odbijanja.

Zahtjev za tranzit sadrZi sljedece informacije:

{a)ymoguce.druge drzave tranzita i namjeravanu krajnju destinaciju;

(b)podatke o predmetnom licu (npr.ime, prezime, drugo ime (ako ga ima), djevojaCko
prezime, ostala imena ili lazna imena ili imena po kojima je:lice poznato, ime majke i
oca, datum rodenja-dan,mjesec, godina, pol i, po moguénosti, mjesto rodenja,

drzavljanstvo, jezik, tip i broj paso3a ili druge putne isprave);

(c)predvideni grani¢ni prelaz, vrijeme transfera i eventualno korid¢enjé pratnje;

(d)izjavu drzave molilje, da su zadovoljeni uslovi u skladu sa ¢lanom 12 stav 2 ovog
Sporazuma, te da nijesu poznati nikakvi razlozi za odbijanje zahtjeva u skladu sa
¢lanom 12.stav 3 ovog Sporazuma.
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(e)Uobicajeni formular koji se koristi za zahtjeve za tranzit nalazi se u prilogu kao Aneks
6 ovog Sporazuma.

Kada se op‘e-racij'a tranzita odvija vazdu$nim putem, lice koje je predmet transfera i
eventualna pratnja, oslobadaju se potrebe za pribavljanja aerodromske tranzitne vize.

Nadlezni organi zamoljene drzave, nakon medusobnih konsultacija, pruZaju pomoc u.
operacijama tranzita, a naroCito putem nadzora lica koja 'su u pitanju i obezbjedenja
odgovarajucih pogodnosti u tu svrhu.

POGLAVLIE IV
TROSKOVI

TroSkovi prevoza i tranzita
Clan 14

Ne dovodeéi u pitanje’ pravo nadleznih organa na nadoknadu troSkova u vezi sa
readmisijom od lica ¢ija se readmisija vri ili tre¢ih strana, sve trodkove prevoza koji su
nastali u vezi sa readmisijom ili operacijom tranzila, u skladu sa ovim Sporazumom, do
granice drzave krajnje destinacije, snosi drzava molilja.

Moguce dodatne trodkove nastale prilikom povratka lica u trecu drzavu, na nain naveden
u ¢lanu 2 (5) ovog Sporazuma, snosi lice koje je predmet readmisije. -

Drzava molilja ‘¢e nadoknaditi zamoljenoj drZavi sve tro3kove naslale u vezi sa

readmisijom i tranzitom, u-skladu sa stavom | ovog ¢lana, u roku od 45 dana od dana
podno$enja fakture u valuti euro od strane zamoljene drzave.,

POGLAVLIEV
ZASTITA PODATAKA

Zastita podataka
Clan 15
Li¢ne podatke razmjenjuju nadleZni organi ugovornih strana isklju¢ivo ako je njihovo
dostavijanje neophodno u cilju sprovedenja ovog Sporazuma. Obrada i postupanje sa
lignim podacima, w svakom pojedinaénom slu¢aju, vr$i se u skladu sa nacionalnim

zakonima'ugovornih strana. Pored navedenog, primjenjuju se sljedeéi principi:

(a) lieni podaci moraju se obradivati na korektan i zakonit nacin,

¥

Ay = |

T TV

Pk

TR

R T

v i -

o bAEn e~ ae

. i,

T T TRt




,_‘.v.”"'d'*rﬁ’*-'"‘“‘xi?i-’ T S i A TR TP A 17 S B 2 T NG 0 s L R R L 2 S T
8 o
3 =
B &
! 8
7 . «
g8 (b) liéni podaci moraju se prikupljati u naznacene, izricite i zakonite svrhe sprovodenja | [
Al - - 3 - . . . . N e o . . e v
4 ovog sporazuma, i ne moze ih dalje obradivati organ koji ih je dostavio, niti organ | k
¥ primalac, na nacin koji nije kompatibilan sa ovom svrhom; :
!Jv i
2 (c) li€ni podaci moraju biti adekvatni, relevantni i u mjeri potrebnoj za svrhu u koju su 3
3 prikupljeni i/ili dalje obradeni; narogito, li€ni podaci koji se dostavljaju mogu se | |,
A odnositi isklju¢ivo na; ‘
] - lice &iji se transfer vr8i (prezime, ime, prethodna imena, druga imena koja | |
%’ koristi i po kojima je poznat, pol, bra¢no stanje, datum: i mjesto rodenja, |
# sadasnje i prethodno drzavljanstvo); B
d - paso$, licnu kartu ili vozatku dozvdlu (broj, rok vaZenja, datum izdavanja, | |
; re o . . - . » (o
fj organ koji je r/,c-iao_'dc‘)kumianl, mjesto izdavanja); 3
3 - mijesta zaustavljanja i mar3rute;
E: - druge podatke, neophodne za identifikaciju lica. ili provjeru postojanja uslova} [}
za readmisiju u skladu sa ovim Sporazumom;
a
2 g
5 (d) li¢ni podaci moraju biti taéni i, gdje je potrebno, aZurirani;
i ]
(e) li¢ni podaci moraju biti drzani u obliku koji dozvoljava identifikaciju predmetnih | |

lica na vremenski rok ne duzi od ncophodnog za svrhu u koju su podaci prikupljeni|
5 ili u koju su dalje obradivani; o
- ! 2
" (f) organ koji dostavlja podatke i organ koji ih prima, preduzimaju sve razumne korake| |-
“.ff radi obezbjedivanja, na odgovarajuéi naéin, brisanje ili blokiranje li¢nih podataka, |
| kada obrada nije u skiadu sa odredbama ovog ¢&lana, a naro¢ito kada podaci nijesu| |.
é adekvatni, relevantni ili taéni, ili kada prélaze mjeru u vezi sa svrhom njihove| [
i obrade. Ovo obuhvata obavjestavanje druge ugovorne strane o svakom razmatranju,| |
?“ . . g . .
& brisanju ili blokiranju podataka; E
% (g) na zahtjev, organ koji prima podatke, obavje3tava organ koji je podatke dostavio ol i
3 upotrebi dostavljenih podataka, kao i rezultatima dobijenim od njihove upotrebe;
i2 (h) li¢ni podaci mogu se dostavljati iskljucivo nadleZznim organima. Dalje dostavljenje( [
. drugim organima zahtijeva prethodnu saglasnost organa koji je podatke dostavio; %
4 3
g (i) organi koji dostavljaju i -primaju podatke duzni su da vode pisane evidencije o :t
o dostavljanju i prijemu liénih podataka. -
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5 SPROVOBDENJE I PRIMJENA q
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:.: NadleZni organi i
;’7’3 Clan 16
o }
7 . ;
Ky Ugovorne strane su odredile sljedeée nadleZne organi za sprovodenje Sporazuma:
i_ ‘"‘
5 a) za Republiku Tursku: P
ik ]
f Ministarstvo unutra$njih poslova p
“ Turska Nacionalna Policija za strance, granicu i azil '
K Telefon: :+90.312.412 3210 & 3305
3 Faks: :+90.312.466 9011 X
j E-mail: :-illegglmig@egnl.gov.lr _
§ Adresa : llkadim Caddesi No: 89, Dikmen / 06100 Ankara s
% :
3 b) za Crnu Goru:
: - zareadmisiju: ¢
'i: Ministarstvo unutradnjih poslova
d Sektor za upravne unutradnje poslove ’
Odsjek za strance, migracije, vize i readmisiju- 3
Adresa: Bulevar Svetog Petra Cetinjskog 22 2
81 000 Podgorica |
Broj telefona: +382.20 22 53 41 -
Broj faksa: +382 202032 75 "
E-mail; mupreadmisija@t-com.me:
- zapovratak i tranzit: ¢
: %
7 Ministarstvo unutradnjih poslova i
iy Uprava policije ,#
: Sektor grani¢ne policije _ {1
= Odsjek za strance'i suzbijanje nezakonitih migracija &
Adresa: Bulevar Svetog Petra Celinjskog 22 N
i 81 000 Podgorica A
& Telefon: +382 20 202 895 E
; Faks: +38220 246 526 (Operativno komunikacioni centar uprave policije) 3
3 +382 20 202 896 (Sektor granicne policije) §
: E-mail: odsjekkpde@t-com.me t
g
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Ugovorne strane, putem diplomatskih kanala, odmah obavjeStavaju jedna drugi o bilo
kakvim promjenama i.detaljima vezano za promjenc koje se ti¢u nadleznih organa.

Diplomatsko ~ konzularna predstavnidtva ugovornih strana odredeni su da pruze pomo¢
nadleZznim organima u svrhe sprovodenja ovog Sporazuma.

Odredivanje grani¢nih prelaza
Clan 17
U svrhe readmisije i tranzita, ugovorne strane odreduju sljedece grani¢ne prelaze:
(a) za Republiku Tursku: medunarodni aerodromi u Istanbulu;

(b) za Crnu Goru: medunarodni aerodrom Podgorica .

lzuzetno, ugovorne strane mogu odrediti druge graniéne prelaze, $to se utvrduje shodno
nastalim potrebama.

Ugovorrie strane odmah obavjestavaju jedna drugu o bilo kojim promjenama vezano za
listu graniénih prelaza iz stava | ovog ¢lana, direktno preko nadleznih organa.

Kontakt tacke i jezik komunikacije
Clan 18

Ugovorne strane odreduju kontakt tatke u svrhu sprovodenja ovog Sporazuma, kao |
detalje vezane za promjene kontakt tadaka, koje razmjenjuju direktno nadlezni organi.

U svrhe sprovodenja ovog Sporazuma, jezik komunikacije je engleski.
ZajedniCki komitet za sprovodenje
Clan 19

Ugovorne strane pruZaju jedna drugoj uzajamnu pomo¢ u primjeni i tumadenju ovog
Sporazuma. U ovu svrhu, formiraju Zajednicki komitet za sprovodenje koji je naroCito

zaduZen za:
(2) Kontrolu primjene ovog Sporazuma;

(b) Odlugivanje o implementacionim aranZmanima sprovodenja, neophodnim  za
jednoobraznu i efikasnu primjenu:ovog Sporazuma,

(c) Davanje preporuka vezano za izmjene i dopune ovog Sporazuma i njegove anckse.
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Svaki spor nastao u tumacenju ili sprovodenju ovog Sporazuma rjeSava se u pregovorima
na Zajedni¢kom komitetu za sprovodenje.

3. Odluke Zajedni¢kog komiteta za sprovodenje.su obavezujuce za ugovorne strane, nakon
ispunjavanja neophodnih internih postupaka, shodno zakonima ugovornih strana.

4. Zajedni¢ki komitet za sprovodenje sastaje se jednom godisnje i kad je neophodno, na
zahtjev jedne od ugovornih strana.

Saradnja usprovodenju
Clan 20

U duhu preambule, ugovorne stranc ovim nastoje da jedna drugoj, u okviru svojih
moguénosti i sredstava, pruze pomoc u sljedeéim oblastima:

(a) Omoguce reintegraciju lica koja se vracaju u ugovorne strane;

(b) Poboljaju kapacitete za upravljanje legalnim migracijama, a narocito u cilju
smanjenja ilegalnih migracija;

(¢) Razmjenjuju podatke i definidu druge oblasti od zajedni¢kog interesa za programe i
djelovanja, ukljugujuci tehni¢ku pomo¢ i saradnju.

POGLAVLJE VII
ZAVRSNE ODREDBE

Klauzula usagla3enosti
Clan 21

I.  Ovaj sporazum neée imati uticaja na prava, obaveze i odgovornosti ugovornih strana koje
proizilaze iz medunarodnog prava.

2. Ovaj sporazum se nece primjenjivati na lica koja se nalaze u postupku azila u bilo kojoj
od ugovornih strana sve do dono$enja konaéne odluke po zahtjevu za azil.

Aneksi
Clan 22

Svi ancksi ovog Sporazuma €ine njegov sastavni dio.
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Izmjene i dopune
Clan 23

Ovaj Sporazum moZe se mijenjati i dopunjavati u bilo kom trenutku uz uzajamnu pisanu
saglasnost ugoyornih strana. lzmjene i dopune stupaju na shagu shodno istoj proceduri koja je
predvidena &lanom 26 (1) ovog Sporazuma.

Privremena suspenzija
Clan 24

Svaka ugovorna strana, zvaniénim obavjeStenjem drugoj ugovornoj strani, moze privremeno
suspendovati, djelimi¢no ili u. potpunosti, sprovodenje ovog Sporazuma, u dijetu drzavljana
tre¢ih drzava ili lica bez drzavljanstva, po osnovu bezbjednosti, zastite javnog poretka ili
javnog zdravlja, ukoliko dode do uvodenja viza izmedu ugovornih strana ili drugih
nacionalnih interesa. Suspenzija stupa na snagu drugog dana od dana prijema pisanog
obavjestenja.

Otkazivanje
Clan 25

Svaka ugovorna strana moZe putem pisanog obavesdtenja drugoj ugovornoj strani otkazati ovaj
Sporazum. Ovaj Sporazum prestaje da se primjenjuje tri mjeseca od dana prijema takvog
obavjestenja.

Stupanje na snagu i trajanje
él:]n 26

I. Ovaj Sporazum stupa na snagu prvog dana mjeseca koji slijedi nakon dana prijema
zadnjeg. pisanog obavjedtenja, kojim se ugovorne strane medusobno obavjestavaju,
diplomatskim putem, o ispunjenju svih neophodnih uslova predvidenih njihovim
nacionalnim zakonima za njegovo stupanje na snagu.

Ovaj Sporazum zakljuCuje se na period od pet godina i automatski ¢e biti produZen za
nove periode od po pet godina, ukeliko ne bude otkazan od strane bito koje od ugovornih
strana, u skladu sa élanom 25 ovog Sporazuma.
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Sacinjeno u Istanbulu dana 18. aprila 2013. godine, u dva originalna primjerka, svaki na
turskom, crnogorskom i engleskom jeziku, pri ¢emu se svaki od tekstova smatra jednako
vjerodostojnim.

U slu€aju razlika u tumacenu ovog Sporazuma, mjerodavna je verzija na engleskom jeziku.
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Za Vladu Republike Turske Za Vladu Crne Gore
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- Dokumenta koja se smatraju dokazom drzavijanstva K
& J J ) :
4 (Clan 2(1) i 6(1) Sporazuma) 4

] | Kada Je Republika Turska zamoljena drzava:

o it

* Svitipovi validnih paso$a Republike Turske;

Lo S T

+ Validna nacionalna li¢na karta Republike Turske.

I R T R L T R o K
N

Kada je zamoljena drzava Crna Gora: B

i

e e validna putna isprava bilo koje vrste koja je izdata nakon 5. maja 2008. godine, | |*
¥ (crnogorski pasos$, crnogorski sluzbeni i diplomatski paso$ i putni list za crnogorskog | |+
] drzavljanina); 5
i » validna licna karta izdata crnogorskom drzavljaninu izdata nakon 5. maja 2008. | |
4 godine. 3
:
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5 Dokumenta koja se smatraju prima facie dokazom drzavljanstva &
$ (Clan 2(1) i 6(2) Sporazuma) 2
L [
4 * Bilo koja isprava navedena u Aneksu | ovog Sporazuma, ¢iji rok vazenja je istekao &
.:‘: iy
gg * Fotokopije bilo kojih isprava navedenih u Aneksu | ovog Sporazuma b
% e Vojnali¢na karta i vojna sluzbena knjiZica ;
&
3 " T , . . ¥
g * Sluzbena legitimacija izdata od strane nadleznog drzavnog organa 3
3 * Pomorska knjiZica i sluzbena legitimacija brodskih oficira B
Hs G
ﬁ e Uvjerenje o drzavljanstvu i druga zvani¢na dokumenta u kojima se pominje ili jasno | i
8 navodi drzavljanstvo ]
i s Vozacka dozvola i
. e Izvod iz mati¢ne knjige rodenih <
& ’ ’ ' i
" * bilo koji drugi zvani¢ni dokument koji moze pomoéi u utvrdivanju.drzavljanstva datog { |-
lica X
* izjavalica koje je predmet readmisije ili vjerodostojnog svjedoka koja ulazi u sluzbeni | f
i
zapisnik saCinjen kod za to oviaséenog organa §to moZe biti potvrdeno od. strane |
nadleznog organa zamoljene ugovorne. strane
1
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] Ancks 3 | F
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3 L
iy g
& . . _ . v . . N . 5
] | Dokumenta koja se smatraju dokazom uslova za readmisiju driavijana treéih driava i &
3 » ~ ]
3 lica bez drzavljanstva :
;“ (Clan 3(1) i 7(1) Sporazuma) ,1
4 E
j‘% * Stambilji ulaska/izlaska ili slicne ovjere sa datumom u putnoj ispravi predmetnog lica 4
, ,

: . .. .
b » Dokumenta, uvjerenja i potvrde bilo koje vrste na kojima se nalazi ime lica (npr. | [
.ﬁl hotelski racuni, potvrde o iznajmljivanju vozila, priznanice kreditnih kartica i sb), u | &
kojima je jasno naznafeno da je to lice boravilo na teritoriji zamoljene driave o
d odredenog datuma ili vremenskog perioda i
* Putne karte na kojima se nalazi ime lica i/ili liste putnika avio, zeljeznickog, |

- -autobuskog ili brodskog saobracaja kojima se potvrduje prisustvo i plan puta lica na | |4
... e e . N - . A
g teritortji. zamoljene drzave odredenog datuma ili vremenskog perioda \

B ) [}]
3 * Informacije kojima se potvrdufe da je to lice odredenog dana koristilo usluge :
» prevoznika ili putni¢ke agencije .
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Dokumenta koja se smatraju prima facie dokazom uslova za readmisiju driavljana
trecih drZava i lica bez drZavljanstva
(Clan 3(1) i 7(2) Sporazuma)

* lzjava predmetnog lica data u sudskom ili upravnom postupku

* lzvjedtaj koji su sadinili relevantni organi drzave molilje sa mjestom i okolnostima pod
kojima je predmetno lice zatedeno nakon ulaska na teriitoriju te drzave

o Podaci vezani za identitet iili boraviste lica koje su dostavile medunarodne
organizacije (npr. UNHCR)

* lzvjedtaji/potvrda informacija od strane ¢lanova porodice, sapulnika i td.

* lzjava predmetnog. lica
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3 B
r. o
- t
Y A - i
Ancks S | 1}
r— (grb drzave.moljilje) (grb zamoljene driave) | 1
; !
: *
" SV
% &
kY {Naziv organa drzave moljilje) 5
.- Fe
5 B
8 4
4 | Mjesto i datum: i
d ;
- 1
4| Veza broj: i
t h
1| Primalac: 5
b ;
¥ 0
B
39
v : - - i
¥ (Naziv organa primaoca zahtjeva), ‘
ak 1]
C 2 0
5 &
: :
i ZAHTJEY ZA READMISLJU ¥
i -]
] ;
r u skladu sa ¢lanom 5 Sporazuma izmedu Vlade Republike Turske i Vlade Crne Gore o readmisiji {(vraéanje i y
& prihvatanje) lica &iji je ulazak ili boravak nezakonit p
- 2
: A. LICNIPODACI 3
i §
¥ . . . . . Y
bl | 1. Ime i prezime (prezime podvuéi): ;
:? N ] ‘:‘n‘
5 | 2. Djevojatko prezime: Fotografija -
: i
'] | 3. Datum i mjesto rodenja: &
9
r - - v . - L . . - . . s
2} | 4. Pol i lieni opis (visina, boja o¢iju, posebni znaci, i 1d.): k
¥ 5
5 L
2 &
2| | 5. Takode poznat kao (ranija imena i nadimei koje je koristio): Z_‘L;
§ :
B
1 | 6. Drzavljanstvo i jezik:
4 . . , . , H
4| 7. Bratno stanje:  OozZenjen  O'neoZenjen O razveden 0 udovac
3‘ Ako je ozenjen: ime bradnog druga i
Imena i starost djece (ako ih ima):
9 :
1 .
; 21
h
‘E.‘
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- Takode poznat kao (ranija imena i nadimci koja je koristio)

o

. Drzavljansivo.i jezik:

N e P T e TP gy T L O SN A T P e L s e A T T T A P P T T

: ;
i <
VVE: .
5 i
1 | 8. Zadnja adresa prebivalista v zamoljenoj drzavi, ako je ima: =
i;, B. LICNIPODACI BRACNOG DRUGA (PO POTREBI) ’
g B
5 | 1. Ime i prezime (prezime podvuéi): .
L Fr
17 3
& i
3 | 2. Djevojacko prezime 2
e i
Y . . H
4 | 3. Datum i mjesto rodenja: 2
1

% 4. Pol i licni opis (visina, boja o¢iju, posebni znaci, itd.): )
B R
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